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PREFACE.

Tue Dindsenchas is a collection of legends connected with the
origin of Irish place-names. These legends have been handed
down in two forms, prose and verse. Most of the prose
versions have been published in vols. 15 and 16 of the Revue
Celtigue by Dr. Whitley Stokes, who has taken as his basis the
copy contained in the Rennes Ms., adding supplements from
the Book of Lecan and the Book of Leinster.

In the seventh volume of the Todd Lecture Series, I printed
a few specimens of the metrical versions; and in the preface
I expressed my intention of attempting a complete edition of
the verse Dindsenchas. The present volume is the first instal-
ment of this undertaking. Of the poems on Tara, the first four
have already been twice edited; first in Petrie’s essay on the
Antiquities of Tara Hill, the tramnslations being apparently due
to O'Donovan ; secondly, by J. O'Beirne Crowe, in vol. 2, ser. 4, of
the Kilkenny Archseological Journal. Neither of these editions
contains anything like a complete eritical apparatus. The com-
position deseribed as “ Temair V.” is so called for convenience,
and because it is grouped in the wss. along with the Tara
poems ; it is really little more than a string of names. The
poem on Achall has already been edited by O’Curry in his
Lectures on the Materials of Irish History.

In constructing the text, the reading of LL has generally
b




vi PREFACE.

been followed (when not intrinsically objectionable), even
against the consent of all other mss. In passages where
it is the sole authority, its text is reproduced without
alteration (except at Achall, 84). Collations of S, and V were
originally included in the critical apparatus, but were subse-
quently discarded as superfluous, except for Temair 1. which
is partially illegible in some copies, and Temair V. which
is not contained in the best Ms8.; and in a few scattered cases.
Mere varieties of spelling are not recorded, excepting in the
case of place-names: the symbol “ete.” denotes that different
Mss. have the same reading differently spelled. Contractions
have been expanded without the use of italics where there
appeared to be no pessibility of error. In the choice of forms,
considerations of metre make it impossible to be quite consistent.
I have taken as my standard the general practice of the LL
copy ; it is to be observed that this part of LL differs in certain
points from other sections of the Book, such as its copy of the
Tdin Bo Cualnge. Even within the limits of the Dindsenchas,
LL exhibits much variety ; thus in case-endings, ¢ and 7 inter-
change without other apparent law than the caprice of the
scribe.  So far as I have observed (taking all genders together),
¢ predominates in nom. gen. and dat. sing, ; while in the ace.
sing. and nom. plu. ¢ is equally common. The difficulty of
obtaining any general rule is increased by the uncertainty as to
the gender of many nouns, and the tendency of nouns which in
Old Trish are neuter, to pass into the masculine or feminine.

In marking aspirations I have been guided by Pedersen’s
treatises (I. Aspirationen i Irsk., Leipzig, 1897 : IL Die Aspira-
tion im Irischen, Kuhn’s Zts., xxxv. 3); in doubtiul cases, 1
have followed LL where it was possible.



PREFACE. vii

As T hope some day to publish a complete Glossary to the
whole Dindsenchas, T have not added one to the present volume ;
where the rendering given is more or less conjectural, my
grounds are stated in the commentary.

Questions as to the origin of the collection, the relation of
the prose to the metrical versions, and the grouping of the Mss.
must be deferred for the present. On points of topography, 1
have relied on (’Donovan; in the absence of any Dictionary of
Geography, 1 have thought it useful to give copious references
to printed works,

My thanks are due to Dr. R. Atkinson for constant eriticism
and assistance; and to M. Georges Dottin by whose kindness I
have been able to procure a photograph of the Rennes copy of
the Dindsenchas,

EDWARD GWYNN.
Trixiry Correer, Dinrx.

Mareh, 1903.







MANUSCRIPTS OF THE DINDSENCHAS

CITED IN THIS VOLUME.

L(or LL) = The Book of Leinster, Trinity College, H. 2. 18
(1339).

R = The Rennes MS.
B (or BB) = The Book of Ballymote, Royal Irish Academy.

Y (or YBL) = The Yellow Book of Lecan, Trinity College, H. 2. 16
(1318).

= Trinity College, H. 3. 3. (1322).
= Trinity College, H. 1. 15 (1289).

G = O’Clery’s Leabhar Gabhéla, Royal Irish Academy.
(This ws. contains a few poems from the Dind-
senchas.)

8 = Royal Irish Academy, Stowe Collection, D. 1x. 2.

S, = Royal Irish Academy, Stowe Collection, B. 1. 2.

S, = Royal Irish Academy, Stowe Collection, B. 1. 1.

= Royal Irish Academy, Reeves, 832.

X = Royal Irish Academy, 23. N. 11. (This ms. contains

two of the Tara poems.)
Bd = Bodley Library, Rawlinson, B. 506.

Ed = Advocates’ Library in Edinburgh, Kilbride, XVi.
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ABBREVIATIONS EMPLOYED IN THE

COMMENTARY.

= Archiv fiir Celtische Lexicographie, Meyer’s Contri-
butions.
= Annals of Ulster, ed. Hennessy and MecCarthy.,

= Atkinson’s Glossary to the Ancient Laws of Treland.

War of the Gaedhill with the Gaill, ed. Todd.
Cath Muighe Leana, ed. 0'Curry.
Cormac’s Glossary, ed. 0’Donovan and Stokes.

= Dindsenchas,

= Fled Bricrend, ed. Windisch, Trische Texte, i.
Annals of the Four Masters, ed. O’Donovarn.,

Irish Glosses, ed. Stokes (Irish Archzological Society).
The Irish Version of N ennius, ed. Todd and Herbert
Irische Texte, cd. Windisch and others,

I

]

Kuhn’s Zeitschrift fiir Vergleichende Sprachforschung.

1]

Ancient Laws of Ireland.

Leabhar Breae,

The Irish Liber Hymnorum, ed. Bernard and Atkinson.
Leabhar na g-Ceart, ed. 0’'Donovan.

]

Il

]

Il

O’Curry’s Manners and Customs of the Ancient Trish,

Cath Maige Muerime, ed. Stokes, Revue Celtique, xiii.,
Glossary.

= Battle of Magh Rath, ed, 0’Donovan.

MecAlpine’s Gaelie Dictionary.
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ABBREVIATIONS EMPLOYED. xi

0’Curry’s Lectures on the M. Materials of Ancient
Irish History.

O'Davaren’s Glossary, in Stokes’ Three Irish
(Glossaries.

0'Donovan’s Supplement to O’Reilly’s Dictionary.

0'Reilly’s Dictionary.

Transactions of the Ossianic Society.

Petrie’s Paper on Tara Hill, Transactions of the Royal
Trish Academy, 1839.

Passions and Homilies from the Leabhar Breac, ed.
Atkinson (Glossary).

Revue Celtique.

Serglige Conchulainn, ed. Windisch, Irische Texte, i
Silva Gadelica, ed. 8. H. (Grady.

Saltair na Rann, ed. Stokes (Anecdota Oxoniensia).
Senchus Mor (Aneient Laws of Ireland).

Annals of Tigernach, ed. Stokes, Revue Celtique,
xvi, Xvii.

Tochmare Becfola, ed. ’Looney, Proceedings of Royal
Irish Academy, 1870.

Irish Topographieal Poems, ed. O'Donovan.

Togail Troi, ed. Stokes.

Tripartite Life of 8. Patrick, ed. Stokes.

Windisch’s Lexicon to Irische Texte, i
Windisch’s Kurzgefasste Irische Grammatik.
= Zeitschrift fiir Celtische Philologie.

= Zeitschrift fitr deutsches Alterthum.







PART L

TEMAIR AND ACHALL.




TEMAIR 1.

Temair Breg, cid nf diats
indisid a ollamna!

cuin do dedail frisin mbruig ?
cuin robo Temair Temair

Ix ac Partolan na cath,

n6 'n ac ¢dt-gabiil Cesrach,
in ac Nemed co neim n-fir

n6 ac Cigal garb gligar-glin ?

In ac Feraib Bolg na mbdd ?
né do line Lupracin ?
sloindid ed gabsil dib-gin

6 td Temair ar Temraig.

A Dubidn, a Findehaid il
a Brain, a Chualad éim,
& Thuain, bar ediciur cain,
cid on eid diata Temair ?

Dabi tan ba coll-chaill chdin

1 n-aimsir meie d4in Olledin,
noco roglecht in caill cais
Liath mac Laigni lethan-glais.

O &in amach ba Druim Léith,
a harbur ba harbur méith,
noco toracht Ciin ecen chrad,

6. ' qe]do BR. 7. dneo] mag B; noin ac, &c., 888,

mag-sen Fiachach Cendfinddin,

RBB H8S:8:X VH; (see Comime ntary). %. alna BB:R. 3. dedail] deghail, &.,
oodd. frisin] resinR. 4. 7epo] doba B; doboR. 5. inac] inad B.
fi=tir] ndar 85V,
inac, &c., Ba8SsV. garb] RB ; om. eet. 9. na mbdd] &c., RBB, -
&e., cet. 10] no in ac tuathaib de dhanand, &e., 88:8:V; no ace t. d, 4. X; illey.
in H.  11] sloindig cia feaghan dibhsin Ba. 12. éd] garaibh B,

ne] tug Ba.
8. ac]
narb fand,

13. Dubai]




TEMAIR I.

Temair Breg, whence is it named ?
declare O sages !

when did the name part from the stead ?
when did Temair become Temair ?

L=

Was it under Partholan of the battles ?
or af the first conquest by Cesair?

or under Nemed of the stark valour ?
or under Cigal of the knocking knees ?

Was it under the Firbolgs of the boats?

or from the line of the Lupracans? 10
tell which conquest of these it was

from which the name Temair was set on Temair ?

0 Duban, O generous Findehad,

0 Bran, O quick Cualad,

O Tuain, ye devout five ! 156
what is the eause whence Temair iz named ?

There was a time when it was a pleasant hazel-wood

in the days of the noble son of Ollean,

until the tangled wood was cut down

by Liath son of Laigne Lethan-glas. 20

Thenceforward it was ealled Druim Lieith—
its corn was rich corn—

until there came Cain free from sorrow,
the son of Fiachu Cendfindan.

thuan Ba. 14. Chualad éim] cualadéin R cutraidh éim S,. 15. Thuain]
duban B tuban B; dubain S ; findan Ba. bar] na BBoR Sz ; nar 8 ; ileg. i H.
obiciur] ebig B. 16. ér] umh B, 17 dobi] robai Ba. eoll] call, &e., RBB:S.

18. Olleain] ollcaim B. 19. eaill] chaill BaSaV. cais] 8sV ; cas, &o
90. Laigni] Lugna, &o., ISS:8:XV. lethan] leagan B, gluis] RESs; glus eet.
21. druim] caill R. 24. sen] siden H B3VX. Figehoeh)| Fiacha RBB:S:.

B2




TEMAIR I.

O sin amach ba Druim Céin 25
in tulach a téigdis m4ir,

noco toracht Crofind chain,

ingen Alloid oll-bladaig.

Cathir Chrofind, nirbo chamm,

a hainm ac Taaith Dé Danann, 30
co toracht Tea, nar chlé,

ben Eriméin co n-ard-gné,

Roclaitea clad imma tech

ac Tea moéir ingin Imgdech ;

roadnacht iar mir amuig, 35
conad uaithi atd Temair,

Forad na rig ba hainm di,

rigrad mac Miled inti ;

coic anmand uirei iarsin,

0 td Fordruim co Temair, 40

Is mige Fintan fili,

nivgam éene Gen-lindi ;

ig and romt6cbad co mblaid \
ar in fot-brug og Temair.

27. naco torachl] co toracht and 88,  Cvofhind] croaind RB. 28, oll-bladaig]

ollgothaig, &e., 88;. 29. Crgffiind] Croaind R8Sa. 30. Taith D
Danann] tuaith dé dano R ; tuath. d. d., &c., BSS:VX: tuatha de donann S: 2
iileg. in H, 31. es] gor B, 33. ro claitea] o clditea R ; vo

claidte, &e.,8:V; 1o claoitte X. 34. Zea mdir] Tea mhoir 8z; Teémoir, &e.,
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TEMAIR L

54}
(]

Thenceforward it was called Druim Cain,
the hill whither ehieftains used to go,
until Crofhind the chaste came,

the daughter of all-famous Allod.

Cathair Crofhind ('twas not amiss)

was its name under the Tuatha De Danand, 80
till there came Tea, nover unjust,

the wife of Erimon lofty of mien.

Round her house wag built a rampart

by Tea daughter of Lugaid ;

she was buried beyond the wall without, 35
5o that from her is Temair named.

The Seat of the Kings was its name :

the kingly line of the Milesians reigned in it :

five names accordingly were given it

from the time when it wag Fordruim till it was Temair. 40

I am Fintan the poet,

1 am a salmon not of one stream ;
it is there I was exalted with fame,
on the sod-built stead, even Temair.

RBSS; ; teaa Bz 35. iar] tar R. miy] nair B2 5 om. Ba.
36. canad] gurub Ba. 50. anmand] a n-anmanna Sz ; anmandme S ;
anmanda, &c., BSV. 40. 6td] a do BB2R. Fordruin] Temair S

eo] ar 8z ; do X, 42. &n] en RBB:SsV. 43. vom] ro RBS:.

co mblaid] inrsin, &e., RBB;Ss ; illeg. in H.




TEMAIR IT.

Ni eheil maissi dona mngib
Temair cen taissi ar tGebail ;
flair ingen Lugdach *n a 14im,
tul-mag bad liach do lot-bdig.

Ellom rogdid ben Géde o
for a eéle, rochtala,

dindgna dath-glan, dréim n-dine,

ba hathlam dine im taga.

Arus ba ddn ba dindgna,

ba eddus, mir een mannur, 10
forsmbiad lecht Tea iar tuinnem,

combad Failled fria hallud,

Robdi ie Brimén umal

ben i ngle-medén gemel;

rue uad cach roga romer 15 |
atndéimed cech nf athered.

Brega Tea, treb tuilltech,

rocluinter fair ba haird-ben,

fert fosfail in mér mergech,

in rém relgech ng rairged. 20
Ingen Foraind eo lin argg,
Tephi rolaind, ltaded leirg,
rochum cathraig, croda in chuird,
dia luirg rostorna is dia deilg,

LR B HSS:8,VH.,, L. nicheil] L; dobeir e, dona] do L.
3. "n a ldim] nallaim T, 4. dad] ba HSS,. -bdig] -bhidh, &c., RBH. ;
-badhadh 8. 5. gdid] gaed with guid supersor. B - ghuidh S8, fi. o]
do LHS. 7. dréim] delm 8. #dine] ndieine R. 8. ba] bad RB.
i uaga] &e., LRB; a mbuadha 8; mbuadha, &c., HS:. 9 ba. .. ba] bad
-»-budB; budh . .. budh 8, 10. ba| bad B, een] con R. 11. biad]
hia H; béi 8a. Toa] Aeda 1, iar] cen L. tuinnem] duinnim H,

12. fhuilled] L ; tuilled, &e., eet.

JSria] rin L; dia eet. h-allud] thallod 8; a




TEMAIR Tl

Temair free from feebleness hides not

the glory due to women for its building ;

the daughter of Lugaid obtained in her possession
an open plain that it were pity to pillage.

The wife of Gede begged a dower 5
from her husband, as I have heard,

the clear-hued fortress, stately ascent ;

keen was the game for graves.

The abode was a keep, was a forfress,

was a pride, a rampart free from ravage, 10
whereon was to be the grave of Tea after death,

g0 that it should be an increase to her fame.

Erimon the lowly had

a wife in the very midst of imprisonment ;

she got from him all her eager desires; 15
he granted everything she spoke of.

Brega Tea, a teeming home,

is famed because Tea was a noble dame;

the funeral mound under which is the great one of the standards,
the burying ground that was not rifled. 20

The daughter of Pharaoh, with tale of warriors,
Tephi the bright, who used to cross the hill-slope,
framed a stronghold (hardy the labourer!)

with her staff and with her brooch she traced it.

h-allud H. 18. »0 bdi] L: bai RB; boi dano, &o., cet. 14. & ngle-]
ingler B; ie gler~ L. 17. Drega] Bregdha, S5 Tee)] Temair, &e.,
88.. tuilltooh] tuillmech H. 18. t'n_l do S8, 1 de H. ﬁ(!i?'t{-bl,h]
B; hairdbert R; haird-treb &e., T8S:. 19.] sie 82 fir i fail
in mor morgge Lj fert fosfuil in mér mergech, &e., SH ; forl fifail in mor
mergech RB. 20. in] SH ; ni L RB Ba. rom] roim S8a. relgeoh )

reilged L ; railgech Sa. 92, luaded] L BR ; luaidhes, &c., cel.




TEMAIR II.

Doraf ainm dia cathraig edim
in ben co n-dib rathmair rig ;
Mir Tephi fristoirged dail,

agnoirged cen grdin eech ngnim.

Ni clethe in rin ria rdda,
miur thair Tephi, rochdala;
Faisain sund, cen ddal digna,
cumsat mor rigna riama.

Fat lethet tige Tephi,
cen trethi midit shithi,
sesea traiged cen tldthi,
"contégsat fathi is drithi,

Atchtiala i n-Egpdin uillig
ingin lese-bdin ldech-buillig,
cin 6 Bachtir mac Buirig ;
dosfuc Camsén cdem-chuingid.

Tephi a hainm 6 cech gérad ;
mairg forsmélad a murad |
rith sescat traiged tdlach

leo dorénad dia rimad.

Nistue ri Bregoin cen brén,
ciarbo debaid la Camsdn,
combeth a haisee dia hon,

¢id mér cid min eid marb-gén.

80

40

45

26. dia eathraig da cathir 1,; don cathraig H. edim] chem L. 26, aib]
obliterated in L. rathmair] rathmar L. 27, fristoirged] fraistoirge B ;
fristoirgi R. didil] aig Sa. 28. asnoivged) astoirgeth R ; astraoirgead B.

oen] Li; cach, &c., cet. 20, olethi] cleith 8. in rein] amran 882 ; in ur B.
ria] ra BR.  30. feir] dar BR. ro] do HSBa.  31. fili suin] L ; foesain RB;

foesin H ; feesair 85s. sund] sunna T, eon] oo H; ei R; el So
dual] om. L ; duil 8a. digna]) dingna RHS:; ndingna 8. 32. cumsat)
comsat R ; gursat ? Ba. mdr rigna] morigna L. ri@ma] ruamna T
33. tige] om. L. 34, trethi] creithi R. aidit] mided, &e., RB S.
36. fegsat] fedad 8 ; foghat Se, 87. willig] uille Ss. 38. ingin] om. L;

ingen RH. lese=] lose- R. buillig] dhuillidh Ss. 39, ¢in] cinn L;



TEMAIR II. 9

She gave a name to her fair stronghold, 25
the king’s wife gracious and lovely :

the Rampart of Tephi, who would affront an army,

who would dare without dread any deed.

Not hidden is the secret place that it ghould not be spoken of,
the Rampart of Tephi in the east, as 1 have heard ; 80
in such wise at that place with no unworthy tradition

did many queens build their gepulchres.

The length and breadth of the House of Tephi

not ignorantly the learned measure—

sixty feet in full; < 85
diviners and druids beheld it.

I have heard in many-cornered Spain

of & maiden fair and indolent, heroic in fight,

offspring of Bachtir son of Buirech ;

Camson, gentle champion, bore her away. 40

Tephi was her name, from every warrior ;

ill-luek to him whom her entombment ghould wear out !
a rath of sixty feet, full measure,

was built by them for her concealment.

The king of Bregon free from sorrow did not bear her away, 46
though there was strife between him and Camson,

that she might be restored to her . ...

were it for better or for worse, or were she dead.

cign Ss. 40. Camsdn] caanson? L; canton BS: cannton HSs; anton R.
ouingid] chuinnid T;; cuindig B. 41. @ h-] a LRB. 4] LRB; os, cat.
gerad] ngerad LI ; deiridh 82, 42. forsmelad] forsmerad S ; forsmberad, H ;
forsmbeired 2. 43. rdth] 14 85 la Sz om. H. tolack] toladh, &c.,
882; cen tolad H. 44, lea] Li; le, &o., et doronad) donad B.
yunad] runar HSS: ; rumar V8s. 45, ] Tig, &e., Lla, 46, debaid] tebaid
R; debaig B ; meab H: thobind Ba. Camain] L; cacton B cantén R ;
eannton H ; candton S8a. 48.] si¢ L; 6 rig na mBretan mbladhmor, &e.,
HSS8:; 6 rig na mB. mbadbron, &c., BR.




TEMAIR II.

Erlam Camséin, ni clethe,

Ethertn, ba herchrede, 50
ig glliag na nglas-dere nglethe

tad fri tassee trén-Tephe.

Ee triiag Tephe tdnic thaid,
nir gnfm clethe fri héen-fiair,
Camsén ro léie luing cen lhaig
16 dar tuind s4ili sbéeb-tiadr,

L=
[ ]

Roseart barr Bretan é'n briich,

ar ba hetal Etheran,

co marblaig fria mess *sin mar

tess forstarblaig Tephi-rin, 60

Is fon samla-sin sunna

gnith co calma a cét-chuma
Temrach, cen tdidlius trumma,
ar dibnius, ar étrumma.

Temair cech n-ard cech n-irgna 65
forsmbit sosta so-dindgna ;

Temair cech mbennach mbirda,

acht mad Emain airirgna.

Temair tuathi ocus tigi

cen luathi cen lmeh-miri, 70
mathair anai eech fini,

co nosbrathaig baeth-bini.

40-52] after 56 all but L.

49. Erlan] L ; eoimdin, &c., cat. Jamsdin]
camson L ; catoin B; canthoin R ; cannton I1 ; caritofn S : canntoin & 2 elethe
clithi BR. 60. erchrede] erchreade Li; erceti B; erceithi R; ircleith H :
inclethe 8 ; imereithe S.. 51, i8] 1 LiSz; co 8. 52. fri] L; in BRSs;
am 8 ; um H. o4, mi¥]ni L. fri] ril; ra RB: recef. 565, Camson]
I3 cacton B; ¢anton RS ; cannton IIS.. een] gor R. liaig] hiaid, &o.,
RSa. o6, ] L; om. cwt.  dar] for TIS8,. twind] druim 8 ; in tuinn R.
siili] sdle L ; ansaile 8 ; intinile, &e., HS8a sebuair] RB  sidbruade L
tierbruaid, &e., caf. 57. roseart] rosgart B ; rosgar Sa. barr]

bar, LD ; bar R. drieh] mar S8a. 88, da] bad BR. etal] dis B.

9. snarblaig] LH ; marblaidh, &e., cet. Sria] L fri cet, “sin] sl




TEMAIR II. 11

The tutelar of Camson, not hidden,
Etherun (he was transitory), 50
and the host of the clear grey eyes
were sent by him as apledge for the restitution of mighty Tephi.

The sad death of Tephi who came to the north,

was a deed not concealed for a moment ;

(amson launched a vessel without payment

with her over the surface of the cold and treacherous sea.

[534
o

Tlhe chief of Britain sent them from the shore,

(for Etherun was pure;)

with the lifeless body to do it honour in the rampart

in the south, on which settled the name Tephirun. 60

Tt was after this likeness in this place
was made boldly the first frame

of Temair, that has no match nor mate
for beauty and for gaiety.

‘Pemair® is the name of every lofty and conspicuous spot 65
whereon are dwellings and strong keeps;

. Temair® is the name of every poaked and pointed hill

except the far-seen Emain.

Temair of the cantred, and of the house,

without hurry, without frenzy of heroes, 70
was mother of the wealth of every tribe

till a foolish erime destroyed her.

L; don H. 60. fors] L; i RB; a cet. tarbleig] tarblaid R ; tarblaidh S.
rin] LB ; r. R; mar, &e., cef. 61. fou] fo Li; on S8a. samie]
tsamla, &e., 58s. -sin] sain L. 62, gnith] Li; gni(?) I ; gnid, &e., owt.
63. Tomrach] L H; Temrn B: Temraid R ; Temair, &c., cet. taidlins )
taiblins, &e., HS. irummae] cuma 3. 65. n-ard] R ; aird L ; ard est.
n-irgna) nirgne B; irgna, &o., oot. 66. mbif] mbi 8; b6l 821 mid B,
s0- seer- 83, dindgna) irgna R. 67. mbennack] ben ni T3 bendach BSs ;
bermach I; mennnach 8.  mbirda] birda LB ; birrgha RSz ; mirgha 8. 68, mad]
om. Li; ma Sg, aiyingna] ivirgna, H; fhiv irgna, &e., 582 ; oiridga R :
forirgna LE. 69-72] in L onfy.
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Ba farga triath ocus tor,

ba hadba niath, nith co neim ;
Temair cen taissi cen trdig

a maissi do mndib nf cheil. D.

78. targa] tarba 88.. 74. ba adbe] LR ; ba badba B ; robadba, &e.,
S8, niath] LH ; niad, &e., RBS; nid S:. ¢o] im BR.
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It was a shield of lords and chiefs

it was a home of heroes, valiant in fray,

Temair free from feeblencss and faintness 75
hides not its glory from womankind.

75. cen trdig] gatoigh Ss. 76. @] om. HS. do] for L; dona HSSs.
ni cheil] L; dobeir eet.
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Temair toga na tulach,
foatd Frin indradach,
ard-chathir Cormaic meic Airt,

meic Chuind chét-chathaig comnairt.

Cormae, ba cundail a maith ;
ba s, ba file, ba flaith ;

ba fir-brethem fer Féne,

ba cara, ba cocéle.

Cormae, rochldi coicait cath,
rosilaig Saltair Temrach ;
isin tBaltair-sin atd

a n-a8 dech sund senchusa.

Is 1 in tSaltair-gin adbeir
secht n-aird-rig hfirend inbir,
coie rig na eoiced dosgni,

i hErend is a haired,

Is inde atd do cech leith

ina ndlig cech ri edicid ;

ing ndlig vf Temrach thair
do rig cech cdicid chedlmair.

Coimgned, comamserad céich,
cech rip diaraile do rdith ;
cricha eech cdieid fo chriaich
otd traiged co trom-thiaith.

13. {in] sin BR.
1. dosgné] RB; fosgui, &c., HGSSs.

6, siei] flaith 88,

10

RBYHGSS:8¢VHy, (The first 33 stanzas ave nearly illegiblein Y.) 2, fotd]
H ; fotta G ; fota S ; fota RBS..

ba floith] firdaith 8 ;

10. resilaig] R ; ro sif, &e, 8G; rosila a 8;; do silad H ;

14. inbir] inh R; indbir H; indl 8, ; inber 8.
16. Aairri] herri HG ; hurri 8 ;
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Temair noblest of hills,

under which is Erin of the forays,

the lofty city of Cormae son of Art,

son of mighty Conn of the hundred fights.

(ormac, constant was his progperity, b
he was sage, he was poet, he was prinee ;

he was a true judge of the men of Fene.

he wag & friend, he wag a comrade.

(lormae, who gained fifty fights,

disseminated the Psalter of Temair; 10
in this Psalter there is

all the best we have of history.

Tt is this Pealter that tells of

soven warlike high kings of Erin;

five kings of the provinces it malkes, 15
the king of Erin and her viceroy.

In it is set down on every hand

what is the right of every king of a provinee,

what is the right of the king of Temair eastward

from the king of every songful province; 20

The correlation, the synchronising of every man,

of each king one with another together ;

the limits of every province marked by a dhone-riek,
from the foot to the full barony.

huiridhi 85 ; hairdii BR. 17, do] de H; dia Rj da G. teith] breith R.
18. ina ndlig cech ¢ o ndf righ gach Sa. 19. ine ndlig] a ndf Se.
21. coimgnad] coimgne, &e., SuH G. commmserad) comamserai, &c., HG -
comaimsir Sa. 92, dy] da IIS; din 8. 23. ericha) eriock

HG ; erichad B. fo chitiaioh] 6 cruaich RB; fo cruaith, &e., HBa,
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Tricha ar thrichtaib-cét fosgeib 25
do thrichtaib-cét cech edicid ;

in cech coiciud dib atd

secht prim-fichit prim-dingna.

Rosfitir Cormae, ba = ;

ro 14 etairt hErend fo thri - 30
tuc giall cecha miir amuig,

co rostaiselb 1 Temraig,

Duma na nGiall, glaine glae,

do na giallaib thue Cormac;

do Chormac tarfis 'n-a tig 35
cech decair atd 1 Temraig,

Rostarfds d* Fergus mar t4

it 1 fuil Cros Fergussa ;

Fiin na Carpat concerta

etorro is na Clden-Ferta. 40

Clien-Ferta a ngaeltis aindre,
Clden-Ferta na clden-chaingne,
fri Rdith Grainde aniar anfs,
atait cen erchra a n-Gendis.

O Rdith Grainde sair *sin glinn 45
abd Sescend Temrach tind ;

atd fri Sescend anair

Biath Nessa, Rdath Chonchobair.

Corus Cind Chonehulainn ehriiaid

o Riith Chonchobair sair-thiaid ; 50
tomus a Seéith fo a Chobrad

is ingnad is imadbul.

25. trichiaib) 111'1[:E1il,, &e., RES (soe Commentary). Josgeid] RB ; nosguiix
26. coicid] coigedh S; coic, &ec., RHG. 29, ba] 8aV; fo RB; fa cet.

31, tue] co tue Sq. cecha] gach BSa. wdir] amuir BS ; muir cet.
32, Twmraig] Tewoir, &c., RG. 83-36] om. B. 33. ploine] gli R.
glac] nglag RH. 36. tig] thigh S.. 37-02] after 128 RB.
rostarfas] tarfas RB; rotarfis 8S.. snar td] murta H; g marta Sz;
baile i ta RB. 38, dit ¢ fuil eros] hi fail croisi R. 30, concerta )

concercea, &e,, RB; pancta Se. 40. isna) sa Y; saun H.
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Baronies thirty in number it finds 25
in the baronies of each province ;

in each province of them there are

seven noble score of chief fortresses.

Cormae knew the number being king ;

he made the cireuit of Erin thrice ; 30
he brought away a hostage for every walled town,

and showed them in Temair.

Duma na Giall (purity of palms),

is called from the hostages Cormac brought;

to Cormae was revealed in their house 35
every marvel that is in Temair.

There was revealed to Fergus, as it is,

the place in which is Fergus’ Cross ;

the Slope of the Chariots marks the limits

between it and the Crooked Trenches. 40

The Crooked Trenches where they slew the maidens,
The Crooked Trenches of the crooked dealings

west from Rath Grainde below,

they remain free from deeay both of them.

Fastward from Rath Grainde in the glen 15
is the Marsh of strong Temair ;

east of the Marsh there are

Rath Nessa and Rath Conchobair.

The Measure of the Head of grim Cuchullin

lies north-east from Rath Conchobair ; 50
the dimension of his Shield under its Boss

is wonderful and huge.

41, @ fi-gaeltiv] a celdais Y ; in geeldis (with . inguintis supersor.) G ; ingle dais

R; aceiltis S, 42. Clden-Forta) cniduta () ¥ ; andentai 8 ; andentaiz 8,,
43. fri] RB 6 oet. ants] andis H ; annis G. 44, atdid) & YS.
& n-oendis] n-wnmis RB; n-ainbis (with vel aindis superser.) Y; nanfhis 8.
47. atd fri] &t 8. 48, Nessa] esa R ; r. esa B. 49. eorus] cros Se.

80. scxi'r'] sier BYS, 51. fo rz'_] fo HYSSa. 52, i (1}] as S8.G.
iz (2)] 's us YG8S,. .
TODD LECTURE Sl:}lil”-s, YOL. VIII. ¢
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Lige Mail oeus Midna

i Temraig iar n-a tigha ;

de atd a lige 's a lecht,

ddig in chind rochommdidset.

Immrdidem fés Long na Liech
frisanabar Bare Ban mbdeth ;
Tech na Fian, nirbo long]lac,
co cethri doirsib deac.

Duma na mBan iar n-a mbrath
forsin innell uachtarach ;
Dall is Doreha fris andes,
rocromtha fri comnidees.

Dall tes-thiar Dorcha dogra ;
ba dib Duma Dall-Bodra ;
romarb edch dib araile

ac cosnam & n-almsaine.

Doluid in t-abae, triag dé,
do etargaire etorro,

co romarbsat in abace

fo a cossaib iar crin-amarc.

O lecht ind abaic-sin sfar
Mael, Bloe, Bluiene, borb a eiall,
forrn atdit na tri clocha

| dusfarlaice Mdl mér-Macha,.

Mir clethe na tri cocur

‘ etir luing is ldech-thopur ;
Lia na Fian fri slige anair
ar inchaib Rdtha Senaid.

8z ; ttioghba G- 85, de] is de, &e., YSS,,

commaidset] chomaighset 8, 67, émmrdiden] imraidim HS8Ss.
lwchemt. nivbo]niB; broR. 60.e0] moRB.  doirsib] doirrse R.
62. forsin] forand IL ; foran YG ; forsinn 8; for 81 ; ara RB.
64, ra] vi RB; re Sa vomaidees] comeces B ; eomaices B ; comaighthes, &c.,
G8 ; comuighchius H ; coimidhehes 82 : comaideeas Fall )

Y88z  thiar] tiar eodd. 66, ba dib] ota 8 ; fota, &c., RDB.

o
ot

Gy

70

80

83-567 om. RB. a4, iar] ar YSs. tighal tidhbhai [ IL; tighba 8 ; tingba
6. daig] ar daigh Sa.
8. fian] BRB;

duar] xx. B.
tnnell] ochair RB.

6b. tes] tair, &e.,
dume] duba Y8,
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The Grave of Mal and Midna

ig in Temair sinee their slaying :

thenece ig their grave and their sepulchre,
on account of the head they boasted.

o
[

Liet ug consider too the Hall of the Heroes

which is called the Palace of Vain Women ;

the House of the Warriors, it was no mean hall,

with fourfeen doors. 60

The Mound of the Women after their hetrayal
wag hard by the upper strueture ;

gouth of it are Dall and Dorcha,

they were bowed down both alike.

Dall ig south-west of sad Dorcha, G5
from them was called Duma Dall-Bodra ;

each of them killed the other

in fighting over their alms.

The dwarf came, to his sorrow,

to interpose between them, 70
go they killed the dwarf

under their feet, through their dimness of sight.

Westward from the Grave of this dwarf

are Mael, Bloe, and Bluicne—foolish their wisdom !

over them are the threc stones 75
that the Prince of great Macha flung.

The secret Rampart of the three Whispers

is between the Hall and the Heroes’ Well ;

the Stone of the Warriors is east of the road,

over against the Rath of the Synod. 80

dall bodra] dall bodrai H ; indall brogadh Ss.  G7. cach dib] cechtar, &e., YHG ;
cechtor de, &c., S8,  68. ee] hi, &o., RYHSS:.  « n-ulmsaine] na h-almsaine
8: andalamsaine Se; nanalmoine Y. 70, etargeire] etorgair II; etargain, &e.,
RB. 72. fo a cossaib] H; fo coossaib G ; fo cossaib et igr erin| BB ; cer
clen, &e., cet. 78. ind] R in or an eet. 75. forru etdif] forthai hitait,
&e., HY.  clocha] clacha RSSs. 16. do] 1o Ba. 79, stige] lige, &e., Y852
anair] maiv H, 80. ar] for YSSa. Senaid] ant senaigh, &e., GS.
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Réth na Senad, ségda bhaid,
fri F'4l na Temrach attiaid ;
&’'n raith sair i tdeb ind Idae
in tech ag’ ferna Beniaf.

Benad Pdtraic *con rdith rdin,
Senad Brenaind is Ruaddin,
Senad Adamndin iarsin,

ac egcaine Irgalaig.

Fri Rdith Rig anfs, ni g6,

Lecht Con, Lecht Cethen, Cnoe B,
atd frisin rdith anair

Lecht Maine meic Munremair.

Maraid fri Rdith Rig andes
Réth Lioegairi is a Les,
is a Lecht for lir a lis,
firén Fiadat rodforbris.

Fégaid Tech Mairise mend,
ar primit 4ille hiirend,
ard aniar irard athaid,
igel tiad sair, ba sder-biaid.

Is ann rozuidiged-se
in fech ar bri Nemnaige ;

| ‘mon fech-gin tar Mide amach
rosilta tige Temrach.
Temair diatd Temair Breg,
Miir Tea mng meie Miled,
Nemnach tad sair, sruth fo glenn,
forg’ tart Cormac cét-muilenn.

asatterna G. 85. 'con] on H. 89. fri] RB; 6 cat.
anis] BS. (inmargin) ; nais B ; sairsiss 8 ; sair, &e., YGHS,.

! 81. #na Senad] Senaid, &e., RBILS. ségde] segead RIS ; soig 5.
‘ gach buaid, &e., BS ; cach mbuaid, &e., RH. 82. na] om. B.
6 raith Y ; uaidi, &c., RB. ind] na Y886, 84. as’ferna] aterno, &e,, BB ;

rig] na rvig H.

#i ] nocho, &e., ¥G&.
90. Cethen] ceithlen G. 91.] ana . . . ther na ratha tair Y (7); anairrter na

ruthy sair 85 a oimvter na rath soir Sz, e#@] hita H.  92. lsehi] ata lecht ¥SSe.

/ Maine] om. 8. 95. a] in R. 986. firén findat] fiven findhait H ; firen fiadha

90

95

100

&xém'a?]
83. dn raith]
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The Rath of the Synods, noble excellence,
lies north of the Precinet of Temair ;
eastward from the Rath beside the Stone
is the house whence Beniat escaped.

The Synod of Patrick was at the noble Rath, 85
The Synod of Brendan and of Ruadan,

The Synod of Adamnan thereafter,

assembled fo curse Trgalach.

Below from the Rath of the Kings (if is not false)

are the Grave of Cu, the Grave of Cethen, the hill of the Ox; 90
east of the Rath is

the grave of Maine son of Munremar.

There remaing south of the Rath of the King

the Rath of Lioegaire and his Keep

and his Grave on the floor of his Keep; 25
the righteous one of the Lord overcame him.

Behold the noble House of Mairise

chief for beauty in Erin;

it is high to the west, very high to the north,

level eastward of if,—it was a triumph of the mason.

It is there was situated 10
the house, on the margin of Nemmnach ;

about this house away across Meath

woroe scattered the houses of Temair.

Temair, whence Temair Breg is named, 105
Rampart of Tea wife of the son of Miled,

Nemnach ig east of it, a stream through the glen

on which Cormae set the first mill.

8G'; fiadduid fiadad B; fiadedad fiadadad R; fidren (#)...Y; findhat findhat Sq.
rod-] 8 ; ros- 82; r0- 0at. 97. mend] mbenn HSz ; nambenn S. 98. ar
primit] ar primait RB; i priomait G ; primaiti, &ec., HES..  dille] aille G ; aile
RBI; uile, &c., S82.  99. atuaid]tuaid B; antuaid H. 100. wed] naidh HG ;
uait RB. ba] co 8. sasr-] sain-RB. 101, vo] dri (% X. 102. intech]
a thunid, &c., Y88z ; thuaid G. ar] for YGSE;. 103. "mon] om. R. tar)
ar Y3 ; for Sa. 104. rosilta] doronta S8;.  106. diate] diadba R.  106. Tea]
téad R; tead(?) B. smeic] mae B. 107.] in N. uadha soir fo glenn Sa.
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Ciarnait eumal Cormaie edir
mor cét nobiathad a brdin ;
deich méich 1é cech 14i do bleith,
nirb opair duine denmeich.

Rostarraig aicee in rf rén
in-a tig a hoenurdn;

co rostoireeestar fo chleith ;
iargin forémid robleith.

Tarsin rosairehis fia Cuind,

tue sder muilinn tar mor-thuind ;
céf-muilenn Cormaie meia Airt
robo chobair do Chiarnait.

Caprach Cormaic i Réith Rig;
6 Rdith Rig sair, is é a fir,
atd in topur tuirme cland,
frisnapar na tri hanmand.

Liaig D4il Duib Duirh, Thath Linne
ocus Tipra B6 Finne,

tri hanmand dia sloind amach,

do &flad topuir Temrach.

Topur aile, adbal tres,

a Temraig files siardes ;
Lieg a ainm, cen co din bii;
Cuchtair Cormaie for a brii.

Bruindid a Temraig attiaid
Adlaie Diadlaie in tsllnig,
dé thopur fo dechair de

sis co Carn na Macraide.

113.] tairruostair uirre in ri rin Eg. 113-116.7 om. 88a.

HB8;; airchisis uirre Eg. 128, atd] co ata B; co ta R.

113, eleith] leth BEg. 116. forémid] ro eimigh I ; eo narfét Bg.
rosolreis] iarsin rostoirrehis R.  Cormae rocluinim (with iersin rosaiveis superser.)
tuirme] ILG ;

110

115

120

125

180

186

109-120.] guoted Bg. 1782, 44 : see siote. 110. smor cét nob.] dob. mor
ndam 8; rob. mor ndaim 82 ;: mor ndimh nob. G. 111. dviek] ix. 8S; Eg.
le cech idi] la cach lei B; gach lai le, &c., 8§ Eg. 112. »irk] nir RH.
114. 4] 'n-a G.

117. iarsin
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Ciarnait, hand-maid of upright Cormac,

used to feed from her quern many hundreds, 110
ten mensures a day she had to grind,

it was no task for an idler.

The noble king came upon her at her task

all alone in her house,

and got her with child privily ; 115
presently she was unable for heavy grinding,

Thereupon the grandson of Conn took pity on her,

he brought a mill-wright over the wide sea ;

the first mill of Cormac mac Art

was a help to Ciarnait. 120

The Caprach of Cormae is in the Rath of the Kings;
eastward from the Rath of the Kings (that is the truth of it)
is the Well of the Numbering of the Clans,

which is called by the three names :

Liaig Dail Duib Duirb, Tuath Linde, 125
and Tipra Bo Finne,

three names to designate it,

to make kmown the well of Temair.

Another gpring (mighty foree),

which flows south-west from Temair ; 180
(alf is its name, though it never sucked a cow ;

Cormac’s Kitchen is on its margin.

There rise north of Temair

Adlaie and Diadlaic of the host;

two gprings flow diverse thence 135
down to the Carn of the Boys.

truime, &e., emt. 124. frisnapar] RB; frisanabar HG arfhuilit 8z ; for a
fuiled 8. s tri] i HG; u. &c. 8Se. 125, Ligig) om, RB; lia G; liag
odt. dail| 882; dael eet. duib duird] duirb B; drui bet R 3 dub doirb G.
127. &i] u. 88,. anmand] anmandsin, &o., 882G ; anmenna side H. dia
sloind] B ; dia sloinne R ; sloindeth Ss; sloind 8 ; sloint H ; sloinnte G 128, do]
di B, dosilad] dia sio} G ; in .uil. mad 882 fopeir] topur B8z 120-1447 om.
RB. 134. Diadigic] unadlaic &e. Y582 135. dechair] deacair Y382,
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Etir dd Charn na nGillai
Deigel Terarach tes Crinnai ;
6t co rath ria ndul ar eel,

a 80itls ddine deisel.

Attiaid frisin tulaig troimm

Rath Cholmdin in Domnain duind ;
Lecht Caelchon fo ehochma cloch,
sair-thiiaid 6 Lming Ban Temrach.

Caelechu mae Loairn meic Riaid
meic Cormaie Cais, carad biaid,
prim-giall fer Muman amach,

6 tdit mairig Ruis Temrach.

Tech Temrach imatd in rdith,
asa tardad dliged edich,
maraid fés miad dia samlaib
ac rigaib ac rfg-domnaib.

Ri ocus ollam filed,

gui, brugaid, bertis dliged,
lepta nd loiseti lochit,
ldraig ocus lén-chrochit.

Liaig is ddlem, goba gtr,
rechtaire, randaire 1in,
méil na cethra déib nile
i tig ind rig barr-buide.

Rindaide, rdthbuige réil,
gefathaire, is fianaide féig,
1 fig rig noibdis corn,

ba hé a ndliged diles dorn.

&e., B8, 146. Cormuic] ain. Y884, ontis] cais caig B ;

140

145

150

160

139. ar] tar 88, 140. deisel] ar deisel, &e., YGR, « sditis] a soidh dig T ;
isoldtfs G ; asuiddis Y ; asoighdis & ; asuighdis 8., 141, JFrisin] forin 8 ; forgin V.
142. domnain] domaein 88;. 143, eochnae] chocho Y.  145. Loairs] Loghaim,
cais nech S8, : eais-
neach Y ; om. G. ¢arad] RB ; beT H; dobeired, &e., YG ; dochanad, &c., S8,
147. giall] giallu Y ; gilla 85, fin] ar Y8, Misan] n-Erenn B.
th Y. 149-1807 om. B. 150. asa] as YHE. edich] do cach YSHG.
tardad] tarvat 8. 161. sigd] ni R; dronce H.  155. lepta] B lepaid, &e.,

148, tdit]
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Between the two Carns of the Lads

is the Deisel of Temair south of Crinna,

a gward that brings luck before going to death,

where men used to make a turn right-hand-wise. 140

North of the great hill

is the Rath of Colman, the brown Domnan ;

the Grave of Caelchu under a like heap of stones,

lies north-east from the Hall of the Women of Temair.

(aelehn son of Lioarn gon of Ruad 146
son of Cormae Cas, who loved vietory,

was the first hostage out of the men of Munster ;

from him deseend the princes of Ros Temrach.

The House of Temair, round which ig the rath,

from it was given to each his due; 150
honour still continues to such as them

at the courts of kings and prmees.

King and Chief of the Poets,

sage, farmer, they received their due,

couches that torches burn not, 156
the thighs and the chine-steaks.

Leech and spencer, stout smith,

steward, portly butler,

the heads of the beasts to all of them

in the house of the yellow-haired king. 160

Engraver, famed architect,
ghield-maker, and keen soldier,

in the king’s house they drank a cup;
this was the special right of their hands.

cit. Tochif] ed. Tochuid R ; loichet, &o., ceet. na loisoli] nach loisceann, &e., Y85,
156, ldraig] R ; laave, &o., cet.  erochif] ed. erochuid R ; orochait Ss; croicheat,

&o., o@t. 158. rechiaire randaire] r. ramuidhe R; raunaighe rachtaire §.
159. mdil] 83 maoil H ; maol R; m=l YGSa. 161. Rindaide] randaidhi S,
rannuire B.  #dthbuige] rathbuidhe, &o., 88s; rathuige R. péil] rel HYS
reidh R. 162. is] om. RGS. fianaide féig] lnamuire leir B ; fianuidhe leir

Ss. 163, noiddis] B ; do ibdis, &e., YHG ; vo ibdis §; nobitis Sz




TEMAIR III.

Drath, fidehellach, fuirsedir fien, 165
cuislendach, clesamnach elfen,

colpa & cuit fedla iar fir,

in fan tigdfs i tech rig.

Rigthech cuit genmaire sdir,

eaisledr is cerda ima stdib ; 170
cornaire, bonnaire ar brig,

déde romeltis midmir,

Muiridin do Mdl Midi,

cairemain is cirmairi,

dliged don droing threbair thréin, 175
ichtar remur in t&linnéin.

Dromanna dronna in cech threib

do driithib, do doirsedirib ;

uruscla ingen cen ach

iar n-indrwn tige Temrach. 180

Colum Cille, crenad brait,

robris in cath for Diarmait;
re ndul d6 tar muir amach
rongiallsatar tuir Temrach.

Cretem Crigt, voehés i erf, 185
rochuir cech nert ar nemmnf ;

ar brén do ddim Dé *n-a tig

nf tart termann do Themvaig.

165. dridth] R ; dvai, &c., eet. fidehellach] fidehellnigh, &e., Y882 166, ewis-
endach] cuislendaigh, &c., RSS.. clesammael] clesnide, &e., YSS;H, eleen]
caom R. 167, colpa] colptha, &c., HG. @ onid] iccuid G, 168. tipdis] tiagaid
YHG. i]6Y;mm R, rig] invigR. 169, rigtheok] richneach Y 8 rithnech

8. senive] senmure R ; senmoiri, &e., HGSs,  sdir] R; sper, &o., cot.
170, caistzor] cnisleor R ; caislebir YSH ; cuislooir 8:Gi.  corda ima stdib] ed. cerdm
imastaib B; cerd imaraen G ; cerda mar oen, &e., et 172. 0] mo G ; do R.
sid-mir] mimir G ; in mir R, 173.] Maroighi dar mir maighe R, smdl)

mir Sa. 176. dliged dwm] dleaghait un G. 177. dronne] droma R ;




TEMAIR III. 27

Jester, chess-player, sprawling buffoon, 166
piper, cheating juggler,

the shank was their share of meat in truth,

when they came into the king's house.

The shins were the share of the noble musician,

of the castle-builder and artificer, round the bowl ; 170
the cup-bearer, the lusty foot-servant,

both consumed the broken meabs.

A charge on the prince of Meath,

were the cobblers and comb-malkers,

the due of the strong skilled folk 175
was the faf underside of the shoulder,

The backs, the chines in every dwelling

were given to druids and doorkeepers.

there was protection for maidens with never an weh ** | |
after serving the house of Tara. 180

Colum Cille, who uged to redeem eaptives,
broke the battle against Diarmait ;

before he went away over-sea

the lords of Temair gave him obedience.

The faith of Christ who suffered in the flesh 185
hag brought all strength to nought ;

because of the sorrow of the people of God in its house

He gave not protection to Temair.

dronndha Sy. 178. doirseoirit] furseoirib SHa. 179. wrwscla] evescla I ;
urnscle H ; urusgail S ; uarascala Sz, ingen] RB: 1. Se; dingin, &e., YG :
dingein H. cen atl] amach 8i. 180. dndium] Y ; innrim S;
jndrom 8z} indr RG ; indradh H. 181, ¢renad| RD; crenuid H; ro cren,
&c., YBS5:G. 182, vo bris . . . for] BB ; dorat . . . doeet. 183. »e]iar R,
dul] duln I dula Y8, tar] ar HGSY. 184. rongiallsadar] B ; rogiallsatar

RS; rogiallastar 82; rogiallsad, &e., YG; dogiallsad H. twir] twnd (7) R.
Tesmrach] no Temrach YHG. 186. sochuir] dochuir YHG. 187. do
ddim] do dann B deghrand 3 ; deaggand Sa. - tig] do nim RS.

188.] robé ar termand 6 theamraig S.




TEMAIR IV.

Domun duthain a lainde,
comul caire cét cuire,

brée ilar 1ith fri labrad,
acht adrad rig na n-uile,

Rof4ith cach recht im road, b
rosedich cach eert eo grian ;

Temair indiu cid fdsach,
boi ré ba nizad niad.

Nirbo thrdig a tor téebach,

diarbo héenach secor scélach ; 10
ba mdr ndim diarbo domgnas

in diinad fondglas férach.

Ba dind n-ordnide n-imglice ;
ba horg-bile co mbodb-slait ;

fri taidbsin ba druimm n-airdire 15
i n-aimgir ui Chuind Cormaie.

Is edem in gairm nosedema,
ainm dordega sech riiama, ;
tarca Béind bréd biga
Cathir Chréfind, eré bada. 20

L RBYHGSS8:8:VH.. 1. duthain] duthaine L. @ lainde] om. L.
u

2. ewire] om. L. oudre] cuire L. 3. fri] re (with ri superser.) R; re BG ;
ri Y ; rea I 5. rofdith] rofaid RBY ; rofaidh H ; rofhaidh 8 ; rofaith G ;
rosfaidh 8a; atchiu L. recht] creach Sa. im] mar G. rowd] Li:
roadh 8; roft Sz ; raad BHG ; riad R. 6. rosedicl] voscait, &e., SyH ; roscaid,
&e., ¥8; dechlin L. each] om. L 8. #¢] tan RBH. 9, wirbo thrdig)
L; dobo blaith 8 ; robo blaith, &o., cet. tor] tort L. 10. diarbe] ciarbo,
&e., BS2G ; ropo R. so0r] scoit L. 11. ba mdr nddm] socaid B ; sochi R ;




( 29 )

TEMAIR IV.

Thig world, transient its splendour !

perishable gathering of an hundred hosts ;
deceitful to describe is the multitude of delights,
save only the adoration of the King of all things.

Perished is every law concerning high fortune, 5
crumbled to the clay is every ordinance ;

Temair, though she be desolate to-day,

once on a time was the habitation of heroes.

There was no exhaustion of her many-sided towers,

where was the assembly of gtoried troops ; 10
many were the bands whose home was

the green-soiled grassy keep.

Tt was a stronghold of famous men and sages,

a castle like a trunk with Warrior-8cions,

o Tidge conspicuous to view, 15
in the time of Cormae grandson of Conn.

Tair is the title that adorns it,
the name he chose [to mark it ont] among cities ;
the Fort of Crofind, pen of victory,

excels Boand, millstone of combat. 20
Tmi mér ndam, &e., HGSS2.  domgnas] domgnéais i3 domnus 38 12, %
dunad] L ; aniu cid, &ec., c@t. Sondglas) fogluss, &o., LS. 10-12] #feg.
in Y. 13. dind] fond L. 14. %u) bad Y. Gorg-bile] Li; boirgbile & ;

foirglige, &c., BS ; forglidhe, &o., cect. Bodb-slait] badb slait B ; hodu sluit,
G ; blad blait L; bad slait B; blad slait 8; blad loit Y5 blath tslait S2. 15, firi]
T,; dia 882 rin emt. ¢ridbsin] taibhsin §; taibsib Sa. b druimm] ar
druing B2 17-20] only L, and R in top margin. 18. ainan) amal L.
dovoega) deragha R. 20. Chrafhind] Chroind L.




30 TEMAIR IV.

Dia mbéi Cormac fri clotha,
ba réil roblad a retha :

ni frith dan amail Temraig,
ba sf ran belaig betha.

Bale a brig-sain fiad buidnib 25
ind rig-sain réided Temraig ;

ig ferr duin télaib fine
tuirem a thige teglaig.

IN tech mér milib amus

do dinib nirbo dolus; 30
cathir glan glérib glain-fer

secht cét traiged a tomus.

Nistairchell bdige burba,
nd eumga gdise garga ;

nirbo rubach fria ferba, 35
8é cbic cubat a harda.

N6i eluid, niselai garb-drend,
la ndi nddi 'n-a timehell,
fri find-airbert na find-chrand,
cathir imairdere imthend, 40

Adba ind rfg, riad rinde,
forsnddilte fin co finde,
ba din, ba din, ba dindgna,
tri ehdieait imda inde.

21, fri] L; fa 8; im Sz; fo cef. @] do REB. roblad] roblat LS,
23. wi] nir 8;; noco, &e., RB. amail| mar KBS, Temraig] Temair
eodd. 24, fasf] L; do bai Y ; robéi, &e,, RB; robé, &c., HGR,; robi
S. rie] A rin 8. betha] an hetha Ss. 25. Bule] bailee B. a] in L;
am- Y. Fad] L uas, &e. cwl. 26. réided] L.; rogah BBG ; dogab, &e.,
HYS; rogab dogab 8a. 27. diin] din, &e., BRS,. tolaib] t6la RB.
28, twivem] tomus RB.  20-36] om. B. 20. in] a YHGSs.  mitid] mile
R. 30. dv] con YHSS,, dinid] duinib, &e., Y88z; daine R,  dolus] donus
Y8, 31. glan] mor K. gleril] glere G. glain-] YGS; glan- cwt.
S2. seeht] tri YHGSSz. tomus] thomoss L. 38. twirehiel}] tairmehell, &e.,



TEMAIR 1IV. 81

When Cormac was among the famous
bright shone the fame of his career;

no keep like Temair could be found ;

che was the secret place of the road of life.

o
It

Strong before hosts was the micht

of this king who used fo ride throngh Temair ;
better for us than tribes unnumberad

is the tale of his household retinue.

The areat house with thousands of soldiers

was not obseure to posterity; 50
the ehining fort with distinetions of the illustrious,

seven hundred feot was its measure.

Fierce folly did not hold sway over it;,

nor strietness of harsh wisdom;

there wag no violence to annoy iti, 35
six times five cubits was its height.

Nine walls it had, fierce fight could not demolish,

with mine ramparts round aboub them ;

with noble equipment of the noble sciong,

:+ was o fort illustrious and impregnable. 40

The dwelling of the king, eommotion of lances,
whereon wag poured out the sparkling wine,
wag a refuge, a keep, a fortress,

there were thrice fifty chambers in it.

YHGS ; tairm R. 35, rubach] robeac Y ; robeg H robece G ; rubeag S

bh.ec.S-_-. Sfria] fri RYGH. terba] hamtha R; hearhba 8. 36. edic]
ebicait 1., enbat] comfhad Ss. 7. elwid] cluidhe R. niselii] no clai & (F)

B; no eluidi Y no cluid H; no cludba G ; noseluidhedh S ; naclaidhi Sa.
garb-drend] L; gaivh-thend, &c., sl 38. 2] am. L. ndui] nduma YHG;
nuidhe 88z, 39. fri] om. L; ve YH ; € 8 le G. Jfind-airbert] in
airbitt L. ohrand] chland LG ; carnn R. 41. ind] in L; om. e@l. plad
rinde| ed. i advanna I ; ri adrindi Y ; i unsrenda R ; ri uarranda B 3 1i uas rinni
H ; i uas roinde G ; righ os runda S; xico raindi 8. 432, forsn-] coan~ B
con- R. Jinde] finda R. 44. imde]| imdaigh, &c., BHSz. inde] imme,
&e., RBYSBa.




TEMAIR IV.

Tri echéieait liech co laindib, 45
nirbo borg béeth ar bruidin,

ba gé lucht, linib dindgnai,
eocha imdai de suidib.

Ba hdlaind in sl6g samlaid ;

taitned 6r ar a n-idnaib : 50
tri chéicait airel n-ergnaid,

ehica cach airvel imglain.

Secht eubait, cen nach condail,
fiad in ddim drongaig drennaig,

fri hannud sutrall solus, 55
ba 56 tomus in tellaig.

A gecht n-aile, rochuala,
fri eert glaine cen géna,
pégde sainomla sdern
caoma caindelbra créda. (0

IN chathir grianach glan-sm
fledach flanach co fondsib,
inde fri soichli solus
d4 secht ndorus de dorsib.

Ba hé dliged ind rig-gin, 65
61 agnibed in slég-gin ;

ba mét moér-moér in lin-sin,
tri chét 61 igind 61-gin.

45. tr#] biid RB ; bi (with a d erased) H ; bad Y& ; boi G. evicait] Lo ;
coeen, &o., ewt e laindib] collaine L; co lainib, &c., BS. 46. nirbo] roho
RBS. borg] L; brog G ; broe, &e., RBHS; borb YSs,  deth] om. L Bruidin]
bruighin, &c., YG88:; bruice H.  47. ba sé] L; bahe HGS:: ba hea Y8 ; he
a RB. iinid] linaib LS. 48. cecha] cach, &e., LY. deswidil] do shaigidh R ;
do taigib B ; di suidin Y ; fri suidhe B ; fri snidib Sa. 49. ba] L; rop, &e.,
teet. n sly] na sloigh G. 50. taitned 6r] taitnem 6ir, &e., YHGSS,.
ar ¢] L; 6sa Li; osin 8s. s-idnaib] om. L; dingnaib, &e., RB; imdhaib Ss.
51. tri ehdicait] om. L. n-ergneid] nairgnaid T; ergna Sz ; lergnaid, &e., oet.
52. each] L ; in R in cach, &e., eat. imglein] inmain, &e., RBH ; nimdaib,
&c., Y& ; imdaigh 8; nimdaigh S.. 63-68] om. B. 53. eubnit] coleait L




TEMAIR IV. 33

Thrice fitty heroes with coronets,— 15
(it was a castle not foolish and brawling)

that was the tale, according to the counts of fortresses,

in every chamber of the number.

Goodly was the throng in this wise,

the gold gleamed from their weapons ; 50
thrice fiffy stately couches there werg,

and fifty men to each shining couch.

Beven cubits, without any dividing,

before the erowded warlike eompany,
with blazing torches burning,

that was the measmre of the hearth.

=]
T

Other seven, I have heard,

made in truth a brightness beyond denial,

majestic, notable, noble,

beautiful chandeliers of hrass. 60

This sunny shining citadel,
festive, martial, with eagk-staves,
therein, amid radiant hospitality,
were doors twice seven in numnber.

This was the right of that king— 65
a vessel from which that host would drink,

a vast capacity wag the full content thereof,

three hundred draughts there were in that vessel.

cen naek)] eannach L; conach R; cindach H; cendach, &c., Y8, condiil]
connail T, 54. fied) fiada, &ec., YGSe. in] gach n- 8. drongaig
drennaig] ndrongaich ndrennaig L ; ndronga ndremaidh R; ndrongaigh ndrennaib
B; drong dveii G.  56. s¢] L; he, &e., owt. in telloig] a hall R, 67. a secht
n=aile] secht coicait aile g.b. Lo ails] ce R. 58. glaine] L; gli R; nglaine,
&e., eat. cen sénw] om. L. 59, segda] sega, &e., RS, saineinln)
sain dille L. 62. figneck] innach HG ; fiadhach Se. Sondsit] Li; foinsib,
&e., RYHGS ; foiesib 8. 63. fri] fa YH; bz RGSS.. seiohli] sochla
R ; soichle H; soithlib Y ; soichleach G. solus] sobus L. 64, seeht]
sé L. 66. asniled] nosnibid, &e., RHG.
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TEMAIR IV.

A n-6l n-uideeh fri haabur
na ruirech rhad, na rain-fer, 70
nirbo dimbraig don direm ;
tri chéb ddilem nogddiled.
N6i etieait stab a roga,
ba s dil, toga a tuile,
sech ba carrmocol glan-bale,
ba hér ba hargat nile,

=]
T

Tri choicait coica ngalach,
een nach n-anad fri fuirech,
fri haiver, cennach todlach,
na rie régach, na ruirech. 50

(lbica Techtaire rinda
lagin flaith fdlda firda;
coica foss fledach fir-glan
la ebicait riglach rigda.
Odiea ldech i n-a segsam 85
connditfs in fdel foszad,
¢éin bid in ri ac 6ul,
ar nd bad déud dossam.

Ba hdn don mal ba mbu,

ar cach lou ba lia : 90
tricha cét nochonfuirged,

mae Airt tuirmed cach dia.

69. a n-60] Li: anuall c@t. puidesfs] niag Ly nuall RB; noidech H (see
Commentary). fri] rvia n- H: rianan RB. 70. rugd ne ran-fher] rnam na
raidead B ; ruamda raidhet K. 71. nfrbe] nidat, &e., RBH ; niba 8 ; nirbod G.

dimbraig] L; dimgaid 1 ; dimduig, &e., BS; dimdaid S8y ; dimd, &e., He-
71. don wivem] ind frim T.; an aivem Y ; intairem, &oc., B8z: dian

aireamh G, 79. trichét] tricha L; L G; to ceea Y. deilent nosdiled]
ro dosdailead Y. 78, w6i] Li; txi cet. st ] sthba, &e., LRBHG ?
yoga)] Li; toga, &o. eat.  T4.] sie L; fiadh cech daim tolai tuile I ; do [di RB]
cach daim toia tuile, &ec., e@t. 75. scel] acht RBYS; om. Ba. glanbuic]
glanmac RB. 77-807 gm. BSSa. 77. eoiea] Lo a R; cocn G
coicea T ; coon Y. 78. con nach] connach R ; cennch HY. e
annach R ; nannac, &e., HGY. Suireeh] roireeh B 79. connach]
chidnd It ; cendach H ; cenach Y. 80. rdpack]| voga R ; rogach cel.

81. rdnda] G; randa LIL; ranta ¥ ; ramda, &o., RBSS:. 82. lmsin]



TEMATR IV. 35

Harmonious and stately was the carouse

of the fiery chieftaing and noblemen ;— 70
there were none neglected of the number ;

three hundred cupbearers dispensed the liquor.

Nine times fitty beakers to chooge from ;

this was the eustom,—a plentiful choice for all;

except what was carbuncle, elear and strong, 75
all wasg gold and silver.

Thrice fifty steaming cooks,

in attendance unceasingly,

with vietuals, an abundant supply,

on the jolly kings and chieftaing, 80
Fifty noble stewards

with the lordly honourable prince,

fifty festive spruee lackeys,

with [each] fifty of kingly champions.

Fifty men standing 85
gunarded the sturdy wolf,

as long ag the king was a-drinking,

that no trouble might visit him.

It was glory to the prinee that was greatest,

every day [his retinue] was more numerous ; 90
thirty hundreds whom he kept in attendance

the gon of Art counted daily.

rigin RB8Bs. Jilda] falgn BB. Firde] fi.da L (fieda fes) 84. (a] 1i
RE. riglack] vigleeeh ¥8u; firlaoch R primlech, &e., BH ; priomlach G.
rigda] primda, &e., RBHG. 85. leeh] for LRB, 86. connditis] L;
condoitis H; conoidis 8; conoghduis (r; conettis B ; conmetis B; conestais Y ;
coneisdis Sa. Jfossad] fosaidh . 87. inri] in rig, &e., B8S,, and righ H.
ae éul] od. acool IYS; ac a ol L; ocool B ; acconl G; conool B; aginola 8.
88. @i wg bad] arna be RBIIG; conabad Y : conabat S¢; con nabudh 53 arna
hebbad T. déud] 8 ; doad LG; dood B ; dosodh R; dora S. dossen]
dosum, &ec., BGS ; dosan, &c., RY; dossain II; dsan Sg. 89. Zdn] L; mé
Se ; mo emt, mor] modha Sa. 90.] ar gan cloadh ba liadh Se. tow ]
bou B. 91. tricha céf] tri mile L., woekon fuirged] nochan fuirged 1 ;
oeo fuirged B ; nochonnirgedh §; nochonuidmead Y ; nochnuidbed 82 3 neach no
fhuirged G5 nonbur fuirged H ; banairmech L. 99, tuirmed] eirned L
truimed ?R.

D2




36 TEMAIR TV.

Cend-drong filed f6 firda,
saighis dliged a nddla,

ig derb ni hdes cia ‘thera 95
co n-fies chena cach ddna.

Tuirmem teglach i nddlaib
tige Temrach do dinib :
ig {-seo & n-drim fire,
tricha mile de milib. 100

Diambéi Cormac i Temraig,

ar roblat 68 cach rogail,
rig-athgein meie Airt Oenfir

ni frith de déinib domain. D.

Cormae co cibre ehrotha 105
ba fotha fond-bale fatha ;

genair 6 Echtaig imgil
mae do ingin Uile Acha.

O bo6i Solom oe siviud,

ferr cach ciniud fri comul, 110
gein bad chumma fri Cormac

a Dé in tormalt domun ? D,

93. cend-] Li; an R a et J6] Li; ba eat. 94. smigtis] Ly cuintis,
&c., BSy; cuingidis H ; condis 8 ; euingtis, &e., RYGS.. @ ndidla] atcuala
Sa. 95. is derd] Li; ocus, &e., cet. cig] ced Y. 96. ¢o n-| cen L.
cach ddne) cach duang 8z; om. R. 97. tuirmem] tuirem R. i neldlail]
na tolaib, &e., RBYHG; co tolaib 8; na toraib Sa. 98. do] de ? Li; da Y.
dinid] dainib, &e., GSSa. 99. 4] Li; & cet. a w-drind] Li; anaivim B3 an
airem R ; anaiviom H ; ant afream, &c., YGSs ; ant uirim S. 100. #richa])
L: cbica ar, &c., cat.  nilid] miltib 8z ; dainib no domilib 5. 101. Lemraig]
Temt Sz ; Temair, &o., cat. 102. ar] L; a cet. reblat] robladh HG ;
roblad Y ; robluidh Ss; robl . rogail] vogain, &e., BYG8Se; 168 R rogein H.



TEMAIR IV. 37

The chief company of the good genuine poets

who deelared the rule of their assembly,

along with the professors of every art in general, 95
"fis certain whatever that company says is not folly.

Tet ug tell in full tale the household

of the houge of Temair for posterity ;

this is their right number,

thirty thousands in all. 100

When Cormae was in Temair,

beyond all high prowess for his great might,

a kingly equal to the son of Art Oenfer

was not to be found among the men of the world.

Cormae, fair of form, 105
was the firm set foundation of the kingdom ;

he was born of white-skinned Eehtach,

[he was] son of the daughter of Ule Acha.

Sinee Solomon was . . .

who was better than all progenies together, 110
what offspring that would match Cormac

hath the earth devoured, O God?

103, »ig-athyein] ri aithghein G5 ; rig aithin Y ; rigad gein B; ridha pein .
104. -)f.;:_j-‘rim] L; nirein, &c., RBHG ; nir gein, &c., Y88:. 105-108] om BYSSz.
105. cwme] caine R. erotha] clotha R. 106, flatha] flaithe G.
107. Eohtaiy imgif] Ectai findgil B ; Eaichtghe finngil G. 108. o]
& G; don R. Uile Acha)] uilefath R. 109-112] om. BYSe.
109, o¢] L; fxi el siriud] sirud R. 110, ferr] L for cet. Jri] do
HGS. oosnul] comid fes. of L wrongly. 111. gein] cein I, elmma]
commai R ; commaith, &e., HGS. 112. « D] ate fes. af L wrongly.
torinailt] tormaic fes. of Lowrongly. dosmun] in domun, &c., RHGS.




TEMAIR V.

Temair, Tailtiu, tir n-Oenaig,
Raigne, Rachru, rdith n-tiabair,
Cuillend co n-abainn Crommad,

A gfd 1 mBruig, bid ecuman,
Cumar Druman, Druim Calad,
Belat, Blatine, Bruigin,
Muincille, Mured, Maigin,

Cermna, Caprach, is Callann,
Mag mBreg ¢o n-ilar drummann,
Cnoe Dabilla, Mag Mellenn,
Crinng, Cerrenn, Colt, Cuillend,

Muirtemne, Tlachtga, Tuirbe,
Stilighe, Slanga, Semne,
S3id Muine mderda mrechtgna,

Tchtga, Ochaine, Ai, Aigle,

Nésg, Carman, Cualu, Celbe,
Raignin, Rafann, ig Rairenn,

Diin Inteing, Din Cldir, Din Crea,
Diin mBrea, ocus Din Cairenn,

cuman] cummal Bd. 8. druman] comor H.

Tromra, Trommad, Druim Suamaig,

VS:;.
Crommad] erom H; croma S3V. 4. Tyromra] tromara Bd. 0
tromma H; troma §;V. 5. sfd] Bd; sitha 8 ; sith eet. bid] bruig Bd.

Druim] drumman Bd.

L 4

10

20

Bd Ed HSS,8;VX. Partly llegible in Ed & H, almost entively so in
Se. 3. Cwillond] cuillind Bd. abeni] obann BdS; abann, &e., IT

Calad] calaid, &e., HSy, 7. Belat] belgat Bd; beluid
H; belad 8. Blaifine| blaithme 7 8. 8. Mured] muivenn Hj;
muivig ;. 9-12] after 16 H. 9. Cerina) Bd: cerna, &c., 88,V; cernad (7)
H. 11. Dabifia] da pilla Bd. 12, Chiflend) cuillind 8. Tuwirbe]
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TEMAIR V.

Temair, Tailtiu, land of assembly,
Raigne, Rachru, proud rath,
(uillend with the river Crommad,
Trorara, Trommad, Druim Suamaig,

The Mound at Brug, it shall be remembered, b

Cumar Droman, Druim Calaid,

Belat, Blaitine, Bruigin,

Muineille, Mured, Maigin,

Cermna, Caprach, and Callann,

Mag Breg with numerous hills, 10

Cnoe Dabilla, Mag Mellenn,

Orinna, Cerrenn, Colt, Cuillend,

Muirtemne, Tlachtaa, Tuirbe,

Suilighe, Slanga, Semne,

§id Muine, majestic, many-hued, 15

Echtaa, Ochaine, Ai, Aigle,

Nag, Carman, Cualu, Celbe,

Raigniu, Rafann, and Rairenn,

Dun Inteing, Dun Clair, Dun Crea,

Dun Brea, and Dun Cairenn, 20
tuirme, &e., HS. 14, Suilighe] Suilidhi Bd; suilge, &o., S3V. Semne)
gimne Bd: sacimme Sa. 15. Sid muine] S; dmuine Bd; gigmuine H;
sithmuine 8,V. merdn] meosrna BdS. myeohigna] mbrechtgna Bd;
mbrida H ; mbrechtge 84V ; brechtgha S. 16. Ochaing] Bd ; eochaing s :
ochain 83V, Ai] Bd om. eat. Aigly] aigh Bd; aichlin H ; aicehle V.
17. Celbe] eeflphiu Bd; ceilbiu Ed. 18. Raivenn] ed. rairin Bd; rairbe, &e.,
88g; rauirbe H; ruirbe V. 19. Intwing] Bd; intang? Ed; inee I ong 8;

eing BV- Oldgir] clar Bd. Cvea] croga Bd; crena . 20 mBrea] mbera

Bid ; mbreun H. Cairenn) ed. cairin Bd Xd ; corpri H ; cairbre, &e., B8,V




TEMAIR V.

Uisnech, Athais, Ard Feda,
Slemun, Sldine, 8id Coba,

Dermag dairechda druimmnech,
Lumsmag, Luimnech, Lece Loga,

Druim Riaid, Druim Rig, Druim Rossa, 25
Druim Criad, Druim Cdin, Druim Cressa,

Druim nDian, Druim nDailb, Druim nEssa,
Druim Meith, Druim nAird, Druim nDressa,

Bithmann, Aisi, Ard nGabla,

Cernna, Collamair, Cnogba, : 30
Crufot, Crinna, Craach Aigle,

Uachtar nAilbe, Ard Odba.

Bri Sedil, Bri Aire, Bri Aine,
Bri Breg, Bri Ech, Bri Féle,

Bri Molt, Bri Dam, Bri Dile, 35
Bri Léith, oeus Bri Ele,

Loch D4 Dall, Lioch Faife find,
Loch nlng, Loch nGabur, Lioch nGand,
Lioch nDub, Lioch nDreman, Lioch nDond,
Loch Corr, Loch Cera, Loch Camm, 40

Loch Rib, Loch Ctian, Lioch Codail,
Loch Uair, Loch Aire, Loch Enaig,

Loch Lein, Loch Léig, Loch Lugair,
Loch Cuil, Loch Cimmi Cnedaig,

21. Uisnech] UniSSBd.  Atheis] aithais Bd.  Foda] forna 8. 22. Siaine]
Bd; elaingiu T; slanga, &c., 88,V.  §4d Coda] 7 Cnodbha 8.  23-30.] oin. S.
23. dairechda] Ed H ; daiveach dairmag Bd; deivedhach, &e., S3V. 24, Laga]

bloga Bd; blagha Ed. 25. Rig] ri Bd. 26. Criad] criedh I ; cad Bd:
caid Bd; cain SV, Jdin] cruaid, &e., S;V. 27. ndailb] ndalb I ; nalb
Ed; ndall Bd. n-Esse] ossa Bd. 29. Fithmenn] Bd; Eatmand Ed ;
Eathmainn V. Aissi] aisi Bd Ed; indsi ¢ H. 30. Collamair] collamar
Bd. Ciogha] enoba Bd : enodhba V. 31. Crufor] erufann Bid ; crufaidh?
Ed; cruthaigh S. Aigle] oigli 8 ; aicchls V. 32. n-Ailde] &e., Bd Ed;

aighne II§ ; aidhne 83 ; aicchne V. Odba] oba Bd. 33. Sedil] scairb H.




TEMAIR V. 41

Uisnech, Athais, Ard Feda,

Qlemun, Slaine, Sid Coba,

Dermag of the oakwoods and the hills,
Lusmag, Luimnech, Lece Loga,

Druim Ruaid, Druim Rig, Druim Rosga, 25
Druim Criad, Druim Cain, Druim Cressa,

Druim Dian, Druim Dailb, Druim Essa,

Drnim Meith, Druim Aird, Druim Dressa,

Tithmam, Aisi, Ard Gabla,

Cernna, Collamair, Cnogha, 30
Crufot, Crinna, Cruach Aigle,

Uachtar Ailbe, Ard Odba,

Bri Seail, Bri Aire, Bri Aine,

Bri Breg, Bri Ech, DBri Fele,

Bri Molf, Bri Dam, Bri Dile, 85
Bri Leith, and Bri Ele,

Loch Da Dall, bright Loch Faife,

Loch Ing, Loch Gabur, Loch Gand,

Loch Dub, Loch Dreman, Lioch Dond,

Tioch Corr, Lioch Cera, Loch Camm, 40

Loch Rib, Lioch Cuan, Lioch Codail,

Loch Uair, Loech Aire, Loch Enaig,

Lioch Lein, Loch Laig, Lioch Lugair,
Loch Cuil, Lioch Cimmi Cnedaig,

Aire] airg BEd 883 ; airce V; scail I a4, Bri Eol] bri each Bd 3 bri aird I

bri ard 8 ; occns, &e., 581, Felr] feile ¢ H; ela S84V, 36. Leith]
leth 8. ceus) briairg Bd. Fie] hele Bd ; cilride ?H ; herre Ss.
87. Dd Daif] dadall Bd; dubuil Bd; ndabuill H; dabhaill 8; dabhal S:V.
Faifz] bailbe? Ed; failbe TISsV. 38, n-Ing] nding 88:V. 40. Cera)
geraimh 8. 41, RiK] 11 Bd Ed. 42. Uair] uar Sg. Aire] airg
IS8, ; airce V. 43. Lein] lai Bd ; lain 8. liig] ait Bd; lacidh £ H ;
lait §; laigh Bs; laicch V. Zugair] lubair §; lubhair SsV. 44, Cwil]

cul Bd. enedaig]| cnedaid Bd.




TEMAIR V.

Mag mBreg, Mag Find, Mag Ferai, 45
Mag Limirg, Mag Li, Mag Line,

Mag Blecht, Mag Cé, Mag Cummaa,
Mag Moen, Mag Marce, Mag Mide,

Sinann, Sligeeh, Sruth aDomna,

Boand, Banna, ocus Berba, 50
Goistine gledrda, Gréne,

Béle, Lite, Lind Segsa,

Ath Cliath, Ath Croich, Ath Cuile,
Ath f, Ath Ove, Ath Ele,

Ath Luirg, Ath Luain, Ath Créibe,
Ath Frdich, Ath Ffan, Ath Féne,

ot
ot

Uasgal esnad na coic n-ess,

Ess Riaid, ba ri na sen-ess,

Hsg Oroich, Egs Muiriath amuig,

Lss Dubthaig, Esy Tigernaig, 60

Riath Guill, Rath Goirt, Rith Gabra,

Réth Mdr, Rith Mdel, Rath Medba,
Réth Bece, Rith Lich, Rith Emna,

Réth Truim, Rdth Tail, Rath Temra ;—

Dindgnai hTirend iarsodain 65
fostiebus, vd4d een mebail,

do nach ailiu bus chiallda,
nodagtrialla co Temair.

46. Mag Luirg] om. Bd. 47. ] cein Bd. ewirai] cuma 5835 cumu
V; dummza? H. 48, smeen] muooin H ; main 8S;; méin V. wrre] maire
BaV. 49. Sligeeh] sliccech BAOAV.  #-Domna] S domna Bd; nomnw? IL;
nomna, 8;V. 50. Banne] bandee IT; barrainde Bd; barmrinde? Ed. aotes
HBerba] breba Bd ; bearba Tod. 61. Gistine] goisaden Bd. gleavda] om. Bid;
gleore 8 ; gleoire? Su. Grine] greine, &c., I8V ; is greine Bd.  52. Segae]]
tseaghse H. b4. hI] =iI; ai SHV. 55, Ath Lwirg, Ath Liwin] ath
Inain ath luirg Bd. raibe] cracibe IL.  56. Féne] V; fone HBS;; feine Bd.
87. esnad] essad Bd; ossnad H ; osnadh 8; esa V. 58. de »4] bri Bd; farig
H; fari8; bariech V. sen~¢ss) sémess Bd. 59. Bss Croieh] ess coir Bd.
Muiriath] moria Bd; muiredhaig (with vel in superser.) 8. amuig] emuid




TEMAIR V. 43

Mag Breg, Mag Find, Mag Ferai, 45
Mag Lmirg, Mag Li, Mag Line,

Mag Slecht, Mag Ce, Mag Cummai,

Mag Moen, Mag Mare, Mag Mide,

Sinann, Sligech, Sruth Domna,

Boand, Banna, and Berba, 50
shining Goistine, Grene,

Fele, Life, Lind Segsa,

Ath Cliath, Ath Croich, Ath Cuili,

Ath I, Ath Ore, Ath Ele,

Ath Luirg, Ath Luain, Ath Craibe, b
Ath Fraich, Ath Fian, Ath Fene,

Lordly the roar of the five cataracts,

Hss Ruaid, that was king of the ancient cataracts,

Ess Croich, Egg Muiriath beyond,

Ess Dubthaig, Bgs Tigernaig, 60

Rath Guill, Rath Goirt, Rath Gabra,
Rath Mor, Rath Mael, Rath Medba,
Rath Bece, Rath Eich, Rath Emna,
Rath Truim, Rath Tail, Rath Temra ;—

The strongholds of Erin after these 65
T have left—1I say without shame—

to someone elge that shall be wiser,

who may traverse them unto Temair.

Bd. G0. Bss Tigernaiy] ess ess tigernaig Bd ; ess tigernm V. 61. Gwiil]
S; nguill eet. Goirt] 5; ngoirt eat. Falra)] ngabra codd. 62, mdi]
meel, &e., Ed V; mhail Sz Miiel] mail 8; mor, &e., Ed HE,V, Medha)
meba Bd. 63. Beee] foe Bd : mbeg Ed. Zick] ech, &c., Ed I
FEmna] abhna 8; eabna Ed. 64, Tyuim] tromm Bd; trém 8. G5. dar]
¢8 Bd; iri (over an erasure) Ed. 66. fosfichus] forfaghus H; fagbus, &ec.,
8.V fadhbus (with doruirmeas superser.) 83 rosfuarus Hd. rad] Tagh Bd ;
raid Ed. 67. do naoh aifiw] domachailliv Bd; gunachaillin Ed; do neoch
aile, &o., cet. ciallda] cilla Bd j cialla Bd 85 ; gialla 8. 68. no] na Bd;

ro HSV; 0 8a. ¢o] fri Bd Ed.




TEMAIR V.

(le beith 6s Banbai brainig

rig amrai, ard a medair, 70
ni fuil rechtag rig foraib

acht a rig techtas Temair,

Maelsechlaind, gée co nglan-rath,
focheird gith ima sen-mag ;

sech brén mbéis és each dinin, T
robé i rigin Temrach.
Targin co brdth rosfodail
re edeh 6s ehdch een mebail,
& chland fri soichle sirblad,
narab dibdad i Temair. T. 80
69. O¢ heith] ce beit Bd; gumbeth 8. Brainig] brainchi Bd; breenaigh Ed;
broinigh H ; bruinigh 8 ; mbrainigh SsV. 0. #iy amrai] Bd; rig amra Ed ;
i amra oet. ard &] arda a Bd ; arda 8. 71. fhuil] uil Bd, rechitas
#ig)| racht is fir Bd; rveacht ac righ H. 72. «] Bd;and H; an §; on Ed
Sa84V. techias] techthus(?) H. 73. gly] set Bd Bd. glan-rath]
glan maith Bd; glanmod Ed. T4. sith] sid Bd Ed S; om. V. ima) Bd;

imma S; iman 83; imon Ed HV. 75. sech] o Bd Ed.  mbdis] bais II; Dbaiss
V. diniu] Bd; dine, &c., e@f. 76. 7o &¢] vobe Bd ; rombeth 8 ; combeith, &e.,



TEMAIR V. 45

Though there be over imperial Banba

famous kings—hich their mirth ! 70
no kingly authority is binding on them

save from the king that possesses Temair.

Maelsechlaind, branch of bright fortune,

spreads peace about the ancient plain,

free from mortal pain beyond all generations, 75
may he be in the kingship of Temair !

Thereafter, till Doomsday, may it be shared,

before and above everyone without shame,

by his line, ever famed for hospitality ;

may it never be extinet in Temair ! 80

HS,V; guraib Ed. i rigied] hir rigu Bd ; a righea Hd ; a righe 85s; a ricche
Vi idleg. in H.  Temrach] a teamair Bd; o Temvaigh, &e., BaV. 77, resfodail]
S.: rustod V ; rosfognil H ; vosfoghail 88»; fodairi Bd; iarsodhain Ed.

78. re] Bd; via oat. 79. ehland] Bd; clann BdSs; sil, &e., ewt. str=blud]
silblad, &e., Bd HS;V. 80. narab dibdad] na vo didbad (f) H; narab dibad

S,V nirba dibad Bd; nirab dibhaidh Ed:; niro dibad 3; nirob dibdhadh ..
i Tomair] hi tem Bd; a temair, &e., Bd HB8:; im temhair, &c., 38zV.




ACHALL.

1 Achall ar aicee Temair,
rosearsab oie o hlmain ;
rocained in tan atbath
ainder gel Glain meie Carbad.

2 Ingen Chairpri dorochair, 5
ingen d’Feidlim ndi-chruthaig,
do chumaid Hire, eretha raind,
gbita i ndigail Conchulaind.

8 (onall Cernach tuc cend Eire

dochum Temrach im thrith teivt; 10
is triag gnim dorigned de,
brissed cridi tair Aichle, A,

4 Duma Find, Duma na nDrfiad,
Duma Créidne, griad f1i griad,
Duma "ma ndernad gleice glé 15
Duma nkire, Duma nAichle. A.

5 Tdncatar mathe Ulad
im Chonchobar na curad ;
rofergat graffaind ngil nglain
d’Achaill ar aicce Temadr. A, 20

a@. 6 Duma nliive, ni haichde cress,
’gin druim fri Temraig aness,
Bre, is and tdnic a ré,
derbrithair dlaind Aichle.  A.

LBRY HS58:5:V Hy. 3. 7o edined| ra céined L5 do chinead Y.
L. ainder gel Glein] in aindir geal Ha. 6-12.7] gueied BM 1m. 8i.
G. inge u:l 7 Su3 is SM. 7. erctha) eredais Se : whda in SM, ;-;;i.;z,:‘l]

vind, &e., RHSS:. 8. goite| L ; ghodee R; pwd, &e., c@t. 10. dochivm |
ve teh SM. o] i Tu 11 g in gnim SM.;
truagin gnim, &e., cet. a3 dodechaidh SM.

is triag guim] Log 1
e!o?‘-i;‘.’imrf] doronad, &c.; I




ACHALL.

Achall over against Temair,

the youths from Emain loved her ;

she was mourned when she died,

{he white bride of Glan, son of Carbad.

o

The daughter of Cairpri perished,

the daughter of Fedelm Noichruthach,

from grief for Ere, (proyinces were filled with it),
who was slain in vengeance for Cuchullin.

Conall Cernach brought the head of Ere

to Temalr about the hour of terce ; 10
Sad was the deed was done by him,

the breaking of the cold heart of Achall.

The Mound of Finn, the Mound of the Druids,

the Mound of Creidne, cheek by cheek ;

the Mound about which was fought the famous fight, 15
the Mound of Hre, the Mound of Achall.

The nobles of Ulster came

round Conehobar of the champions ;

they held races bright and pure

for Achall over against Temair. 20

The Mound of Tre (it was no narrow work)
on the hill south of Temair;

Ere, it is there his time came,

the comely brother of Achall.

aridi] cairde R. shair] uar, &e., BBIL 18, dume(2)] is duma Ss.
14. fri] ur BR. 15. mandernad] madndernad R 5 moo andernadh I
16. duwma (2)] is duma HSSz. nEire] Eire codd, ndiehle]
Aichle codd. 19. agil nglein] gil glain, &e., BB ; glice glain, &c., 532,

21. aichde] algel H. 99, gin] is L sa H.




ACHALL.

Brithir Find a hAlind tair,

ig Ailill a Cruachain chriaid,
Cairpre Niad a Temraig thall,
diarbo hingen fial Achall. A.

0
-]

(8]
[ ¢

4 8 Duma na nDriad, fris aness
Temair na rig, in rig-less, 80
fr1 Tempraig anair anall
19 and-gin atbath Achall. A.

g 9 ’B andsin roadnacht in ben,
ingen aird-rig na nCdedsl,
roclaided di in rath-gsa thall, 35
and faair & haided Achall. A.

h 10 8Sé mnda s ferr roboi ar bith-ché,
tar &is Maire mithar DéE,
Medb Sadb Sarait, ségda rand,
Ire is Hmer is Achall. A, 40

4 11 Oclach do Chairpre Nia Fer
Fochu garb gérait Giedel
tarmairt co mbeth ni dia chlaind
frisinn ingin, fri Achaill, A,

¢ 12 Dobiur teist suaichnid iargin 45
for ingin Chairpri chrichid,
nd frith a hiair thaidi thall ;
gech de-mnaib dille Achall. A.

p 18 Guidim mae Dé, dorat meirg
tar Meidb leth-deirg tar Meidb ndeirg 50
tar Saidb tar Sarait tar Faind
tar Gairb tar Eive tar Achaill, A.

26. a]oR. 27. ] i BH. Pemraig] Temair Li; Temra R. 28. diurbo]
diambo Y. 31, Tewiraiy] Temair, &e., LYS; ; Tema R. anell] adall
L: annall S. 32. wndsin] and Ti. 33. 7s and sin] iz and sin T8, ; annsin
YH ; isand S. 35. vo elaided di]] di roclaided T. ; roclaidhedi R : roelaided,

&e., YSs. 36. and] Li; du eet. 37. 7obot] dobbi Y ; dobi HS. 38. D¥]
waic Dé 8z2; om. B. 30. segda] stehda L; seda IL. rand] L? raind RB ;
in roinn M ; rind, &c., YSS.. 42, Eoechu] Eochaid B. 15. dobinr]
dobér, &e., HS; doD Y8S.. igrsin] iartain L. 46, for] L; |




ACHALL. 49

Brothers were Finn from cold Alend, 25
and Ailell from stern Cruachan,

of Cairpre Nia from Temair in that country,

whose noble daughter Achall was.

The Mound of the Druids, south of it

lay Temair of the Kings, the royal hold ; 30
eastward of Temair yonder,

it i there Achall died.

It is there the woman was buried,

the daughter of the high Kings of the Gaels,

for her was raised this rath on that gpotb ; 36
there did Achall meet her death.

The six women that are the best that were in the world,
after Mary the mother of God ;

are Medb, Sadb, Sarait (noble portion),

Hre and Emer and Achall. 40

A squire of Cairpre Nia Fer,

Eochu the fierce, champion of the Gaels,
attempted to have one of his children

by the maiden, by Achall.

I give sure testimony thereon 46
to the daughter of Cairpre ... .....

that a gtolen hour with her was noti to be had in that place;
Achall surpasses all darsels in beauty.

I pray the Son of God who brought decay

on Medb Lethderg, on Medb Derg, 50
on Sadb, on Sarait, on Fand,

on Garb, on Ere, on Achall,

dar BB ar cet. eriehid] cruthaig (iwith vel crichid superser.) L erith R
crichi B ; erichaig, &e., cat. 47. ne] L ; nach, &c., ect. a h-dair] BB ;
fiair I ; anuair, cat. 48. de-mndib] ocmna R 3 ae mn H ; mnaib S
49. guidim] guidme L. dorat] rorat 8 ; Tad Y. meirg] mere Y ; mfeirg
B; feirg R. 50. far - . « tar] ar . . . ar YIIS8., Bliontas s dar o
tar] ax . ..4ar...ar YHSS,. Faind) painn (with vel £ supersor.) H.
52. tar...tar .. .der]ax...ar...ar YHSE,.
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ACHALL.

Co raib inad for nim ndr

do Chinded tia Artacdn ;

rofitir rind-chert cech raind ;

i3 6 ic imthecht i nAchaill. A.

Noco tart ar thalmain traig

bad Terr im biar né im graig;
no co r’alt 1 Temraig thall

ben bad ferr indd Achall. A,

A gillai geib m’ech it ldim,

na ti nech do m’imforrdin ;
Gdidil for creich oeus Gaill ;

it Inatha a n-eich tar Achaill. A.

In t-inad atdit ar n-eich,

roboi caill trit ar cech leith ;

t{r ind éeis Maine maill,
nogairthe de ria nAchaill. A.

Maraid rath Chonaire chain,
maraid réth Chairpri chrighid ;
i mair Essa siu nd thall,

nf mair Ere, ni mair Achall. A.

Fogartach robéi i nDind Rig,
ba flaith Fodla co find-gnfm,
fetatar Gtdedil ig Gaill

guss in den-thir i nAchaill. A.

Staire in dremm dedgair data,
cland Chernaig meiec Diarmata, ;
gegnatar cliana cose

im thdebu tara Aichle. A,

59. r'glt] roalt L.

ria] re RBYIIL.

inda) na Ss 61-64.] in L only.
erased from L after geib. 66. 70 be&] do boi IS
18 Y ; indench is 8; fhinechnis 8o,

60

70

75

80

53-66] in L only. 58. bad] bid L. né] nas HY; na 8 ; ina Sa.

o] ar L. thell] troim 8. 60. den bad] wn hen ho Sa.

68. no| L; di H; do cet.

61.] Three or four lettivs have been
67. ind éeis] an eic
de] di RH.

70. chrichid] cathaidh 8. ; erichaid Y ; erichuigh 8 ; crichi




ACHALL. 51

That there may be a place in high heaven

for Cinaed ua Hartacain :

he knows the rule of rhyme for every verse ; 55
it is he that goes to and fro in Achall.

Never set foot on earth

one that surpassed her in herds nor horses ;

never was bred there in Temair

a woman that surpassed Achall. 60

Boy, take my horse in thy hand ;

let none come to trouble me;

the Gael and the Gall are on the foray ;
swift are their horses across Achall.

The place where our horses are, 66
there was a wood through it on every hand ;

the land of the poet Mane the indolent,

it was called from him before it wag named Achall.

The rath of pure Conaire endures,

the rath of Cairpri........ endures ; 70
Hssa endures not, here or elsewhere, '

Ere endures not, nor Achall.

Fogartach was at Dind Rig ;

he was a king of Fodla with doughty deeds ;

the Gael and the Gall knew 76
the valour of that single hero at Achall.

Pleagant the follz, brisk and cheerful,

the elan of Cernach, son of Diarmait ;

they have slain hosts till now

round the cold flanks of Achall. 80

RBI. 1. #d] nh Y88,. 73. i nDind] anind Y. 74. oolna YHSS..
75. fetatar] fegar, &e., Y8 ; fedbar 8. 76. guss in denfir] 1o gusancenther,
&c., Y8 gusnoenfer 823 cusinaoinfer IT ; imancenfer B ; fii inenfer B. i2-] LB;
im R ; co bh-, &e., cet. 77. dedgair]; deighfer Sz; degdair, &c., RBYH.
79. euana) sluaga, &c. YS. 80. thdebu] lachaib, &e., RBH; teb 8, wuara]
nar Sg.




ACHALL,
Amlaib Atha Cliath cétaig
rogab rigi i mBeind Etair ;
tallug ltag mo dtane de,
ech d’echaib dna Aichle. A,

[Tdinie co Temraig na rig

Colum Cille cen imgnim ;
cumdaigther leis eclais ann

’sin chnoe-sa a radnacht Aehall.] A.

81-84] i L only. 84.] ed. dechaib ana aicce L.




ACHALL. 53

Amlaib of Ath Oliath the hundred-strong,
who gained the kingship in Bend Etair ;
I bore off from him as price of my song

a horse of the horses of Achall.

[There came to Temair of the kings 85
Colum Cille free from sorrow ;

by him a ehurch is founded thers

on the hill where Achall was buried.]

85-88.] in B (marg.) Y (marg.) H B3V only.
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NOTES:.

TEMAIR 1.

Tuis poem is translated in Petrie’s Tura, p. 131, from BB 849. Tt is not found
in L. There is another copy at BB 40 & (quoted as Ba).

The metre is Jax. Alliteration is irregular. Monosyllables thyme togethe:
(18 and 14; 21 and 22; 25 and 26); monosyllables thyme with trigyllables
(9 and 103 19 and 20; 23 and 24; 27 and 28): dissyllables rhyme together
(11 and 12; 35 and 36; 39 and 40). A long vowel rhymes with a shott (1 and 2).
A slender vowel assonates with a broad (23 and 24.) Responses occur twice
(3 and 4 ; 39 and 40).

3, 4. The sense of these lines ought to be : *When did Temair Breg come to be
called simply Temair?’* 1 do not see what meaning 3 can have as it stands, and
T suggest that for bruiy should be read Briy, the accusative singulur corrasponding
to Breg, from nominative Bri. The dative and accusative of this word are given
by Windisch (Warterb. 879) as bré or brig ; but the long vowel in driy is irrational,
and Sfokes (Celf. Decl. 24) seems to be right in proposing to substitute by, The
lines would then mean, * When did the name drop the Breg ? when did the place
come to be called Temair [instead of Temair Breg] 7’

7. i, As frequently happens in Inter Middle Ivich, co, € with,%is confounded
with eo, ¢fo,” and the noun is put in the accusative, Nir may be written for
ndier (so 8y V); but dr, ‘noble,” is attested by Metr.,, O'R; cf. O'Rahilly
(ed. Dinneen), s. v. d@r-ghas, tir-mhao.

9—1. As to these personages see LL 54 6, 4 527, 6 2 12; or the first pages of
FM, or Keating, 114, 106, 121.

8. Cigal, Teader of the Fomorians, is called Gricenchos LL 5221 ; Grigenchosach
FM anne 2530 ; Gligarces BB 23 637 ; Cichul Grigechglin LTI 169 5 10.

9, 10. The reading given in the text is that of the two best mss., and is
certainly lectio difficilior.
On the origin of the Lupracans see 8G ii. 563 ; they seem here to stand for the
d¢s s1de, who came tobe confounded with the Tiiatha Dé (see Zimmer, Zd A xxxiii.
B 0l
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376 note) : so that lne Lupracdn may gimply be put for Tviuifa DS. This, how=
ever, would be inconsistent with the genealogy of the Taatha Dé given in
BB 34 e 39, where they are traced to Japhet, whereas the Lupracans descend from
Ham. It is expressly said that the Taatha Dé do not belong to ©devils and
tairies,” s follus nack do decsndinail ne do sidhaibl @6ibk: BB 35 a 31.

18-15. Asto these five sages, ses Petrie’s Tara, p. 132 nofe; and MO iii. 61.
The name Zuan is dissyllabic, as appears from the poem printed by K. Meyer,
ZCP iii. 31.

15. Here and at 27 the rhyme shows that cein has a short vowel, and is
therefore distinet from edin, “fair, kind.” Soin Mirthimeell Trenn (ed. Hogan,
1801), stonzas 3, 11, 13, and in LL 33 & 23. O°R. has ¢cain, chaste, devonut,
sincere,’ &e. Meyer ACL renders by ¢ fair.”

Finehw Cendfindan: see FM anno 3278 ; Keating 132 ; LL 8 @ 26.

26. Druim Cain: of. LL 13 % 30,
26. @ for ina.

28. Aliod was one of the Tuatha Dé, brother of the Dagda: BB 34 ¢ 51.
29, Cathair Crofing: of., Temair iv. 20.

31. Tee is a dissyllable here and in Temair ii. 17, iii. 106 ; in line 34 it must
count as a monosyllable.

39. 8. avoids the hiatus alter wirri by reading o #-anmande for anmand. But
a similar histus ocours in 42: and cf. Temair iii. 98, 129, 167. For other cases
gee Todd Lectures, vol. vii.: Rath Esa, 4, 53, 67; Almu, 6, 88 ; Ath Fadat i, 8;
Ailech i. 4, 15, 21, 37, 52, b8, G4, 66, 91 ; Ailech ii, 34, 38, 40, 57, 64; Bend
Gtair i, 14, 18, 28, 53, 656 ; Bend Etair ii. 8, 26, 60, 98, 102, 103.

42, mirsam: for the form see Stokes, Neo-Celtie verb substantive (Phil. Soc.
Trans, 1885), p. 246, and sirsat, IT 4.

eene. The salmon symbolises the art of the poet and seer: so Finn mae Cumaill
is styled én #-¢é dir (IT iv. 2581). Fintan calls himself ¢the salmon not of one
stream only,” because after voyaging Ifrom east to west, he survived from the
time of the Deluge to the sixth century after Christ: MC 1. 59.
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TEMAIR II.

This poem is {ranslated in Petrie’s Tura, p. 133, from BB. 1t is attributed in
BR3S; to Oinweth ua hArtacan (not, as Petrie says, to Cuan ua Lochain), who
died in 974, according to AU and Tigernach; in 973, according to FM.

The metre is highly claborate. In ench stanza the second and fourth lines
rhyme; the rhyming words always contain an equal number of syllables, whether
ong, two, or three. In the first stanza and in lines 45-72 all four lines vhyme, the
final words of the first and third lines in each case agreeing with one another, but
differing from the second and fourth in number of syllubles. In every stanza there
are eitherrhymes, responses, or echoes between 1 and 2, and between 3 and 4 : thus,
in 25-28, cathraiy, cdim, ave answered by safhieir, did; and -fotrged, ddil, by
~oirged, grain. The only exeeptions are 15, 16; 17, 18 (proper names); 39, 40
(proper names). Alliteration is general, but is absent from 18, 24, 34, 50, not
counting lines which contain proper names.

3 and 6. dngen Lugdach, ben Gede: that iz, Tea: see the prose version,
RC xv 277 and c¢f. LL 159 2 2. Gede Ollgothach appears to be here identified
with Erimon: though he is placed nearly 500 years later by FM aonc. 3960 :
ef. Petrie, 163. 8o in Temair i. 32, Tea is called wile of Erimon: of. LL 18 529
Tea imorro ingen Lugdaoh ineic Itha. Is { thue Herimén dar esi Odba, ovus tilach
nothogfad in Herind ine tindsera.  Tssed caibehi rothogastary Dyuim Cdin in tiloch

X sen <i. Temair, Tea mur, mir Ted ingine Lugdach incie Tiha.

4. According to P O'C ful- in composition means (1) “sudden,” (2) ©bare,
naked, exposed.” Temair was not as yet built over and fortified. 7Zof-Bdig is not
a good rhyme to léebdil; but cf. 50, 62 erchrede—irin-Tephi.

7. dréim n-dine, *ascent of splendour.” R's reading ndazine is fayoured by the
alliteration, but is unsupported by other mis., and ddine i3 not a sufficiently
emphatic word.

§. This line scems to mean that a soldier’s grave was the &6aow for which men
played the game of war round Tara.

11. O'Reilly has twinneamn, *death.’

13, 14. Apparently Erimon kept his wife a prisoner, but I find no other trace
of such a story.

16. atndimed: from aldibim.
19, 20, L's reading cun hardly be right: ‘but in any case the meaning is highly

doubtful.  Alliteration requires that mér should be a noun; it cun Eardly be the

F2
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abstract neuter, which means “a great number” ; for then we should have mér,
not ir sndr. Butif it is masculine, who is meant ? Mergeeh ovcurs as a Proper
name, Oss. iv. 94.

In 20, L’s reilged (with nf rom) if it stand for ro-¢ilged would satisfy allitern-
tion better than relyéch: but (1) it does not respond so well to mergech; (2) the
sense would be more obscure than ever.

17. tuillteeh. O’R gives the meaning “foody,” as if the word were derived
from fwile. More probably it is derived from tutlled, ‘increase,” us tuillmeoh
(H’s reading) from tuillem; the latter form oceurs in the Aeallum na Sendravh
with the meaning ¢ hountiful® : IT iv. Index.

21. Ingen Foraind. Two other ¢ daughters of Pharaoh’ appear in the annalistic
history: (1) Scota, wife of Niul: Keating, 157, 164 ; (2) Scote, wile of Miled -
Keating, 177. I can find no mention of Tephi and Camson (
this poem and the corresponding prose, where O
king of Britain (RO xv. 277, from R).

or Canton) except in
amson is said to be son of Cathmenn,

22. luaded Ieirg: of. L1 194 4 40, do laim Indich, luaded fe
leadfit lergga lwathinsra. Leirg is a
Tem. iv. 26.

irg. SR 8207,
‘cognate accusative’: of. réided Temraig,

23. ewird. Some such meaning 4s ‘ labourer’ seems to he required : P 0O’C has
cérd, * ploughman.’
28. asnoirged cech ngnim, *who usged to destroy every dead,’

L.e. “do all deeds
of destruction,” giim being a cognate accusative.

The pron. infix. seems otiose.
29 #im here and yénad in 44 seem to refer to the name Tephi-rim (60).

1. fitisein I take to be equivalent to fon innas-sin: or it may mean ¢ thereafter,’
asat IT 2, ii. 1714, 1837, or simply “under this rampart.’ Digna seems to L an
adjective: of. Wis. ». But it would perhaps be better to read dignag (@, s.), and
in 82 rignae (g. pl.).

32. I’s reading mo (for inme) may be right:

“they built sepulchres round
queens.’

34, If we are to read fréthi, ¢ ignorance, weakness,” the asgonance to Teplii is
false.

39. cin ¢, Petrie makes Cina Baoktir a Propername ; but the pr
Bachtir.

For the omission of rv of. Ailech ii. 5, 35 (Todd. Leet. vr1. 42,44). LL152418:
SnR 6781. SnR 7409 should probably read Ri rosder Teclai
ndil),

'ose has gimply
Py

adiaseaig (omitting

42. forsmélad, 2 fut. of jormelim with infix. rel. pronoun. For the special
meaning of mirad, of. IT iy, 3085.
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43. tilaok is not a good assonance to doronad: some texts read filad, a word
which occurs in SnR 1434, fvi folad mordruing ; but this reading I cannot translate.

47. dn.  According to Stokes, ZCP iv. 864, on, “blemish,’ is short in quantity ;
if 50, this must be a different word, for the metrical rules require that it should
rhyme with Camsin, marb-son.

48, eid mdr eid min, ¢ whether the restitution were great or small,” 4.6, whether
he got compensation along with his daughter, or not.

40. Brlam is generally ©a patron saint®; heve it is applied to a heathen deity as
the epithet erslrede implies. LL reads Guimson. Potrie 135, note, idenfifies
Etherun with the British deity Taran.

o1, 52. The story is obscurej it appears only that Tephi met her death in
Ireland, and that Camson sent her body back to Spain, where her tomb was raised.
barr Bretwin, i.e. Camson : see note on 21. #lethe seems to be an adj. cognate to
gl

58. The ordinary menning of etel seems out of place here,

59. marblaig: P 0'C has mairbleach * stupid, numb, debilitated? : this may be

the same word with the meaning ¢ inanimate.’ Or if may be a compound adj,,
marb-lag, * weak in death.’

60. ~tarblaig for ~{arbleing, ‘alighted.’ The phrase seems to be a metaphor
to express that the name Tephirun settled upon the place.

63. tdidlins trwnma, ©approach inimportance’: ewtruming, ¢ equal importance,
equality.”

67. Petrie reads ceeh bonn nach birds, but the analogy of 656 makes it more
natural to regard Jennach as an adj.

68, With the exception of 24, the fourthline of every stanza has an alliteration,
80 that H's érirgna is preferable to LBs forirgna.

69—72. As this stanza occurs in LL only, T print it as it stands in the as.

68. Of. prose dindsenchas (RU xv. 278) + Sic in prouerbio Seotico reperitur, ut
dicitur Lemair ne duaithi ot Temair in toighi, ete. This refers to Cormae, s.o.
Zemair, where oceurs the gloss: femair na duath .. grianan no tulach. temair-in
tige . grianan.

1. anai, g. of ana, *riches,” ACL.

T4. nith eo neim: literally “a fight with valour®; the phrase stands in vague
apposition to the preceding clause.
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TEMATR III.

Turs posm, which is not found in L, is attributed in RYHGSS.8: to Cuan ua
Lochain (of. 1026), in BV to Cinwth ua hArtacan (oh. 974). It is edited in Petrie
143 from H.

The metre is not of a strict type: long vowels rhyme with short in 12, 28, 38,
70; another loose rhyme is leoht, commdidset (55). Alliteration is general, but
not regular. There are no internal assomances with the exceptions (probably
accidental) of 64, 104, 184.

10.. rosifaig: sileim i used metaphorically of spreading the faith (see Wi);
of diffusing legend, ro-silad @ senchus, LL 196 o 57 : so here siluigim means ‘put
in circulation, publish.” Or we may read ro-s-ilaig, ‘multiplied.”

On the Psalter of Tara sce Zimmer ZdA xxxv. 121,

14. inbir is the reading best supported by the sss., and the slender vowel is
required by the rhyme. If it is sound, it is probably an adjective, derived from
bir, “spear,’ a8 infhir, “munly,” M Mcr. Nominatives stand in place of accusatives
throughout the stanza.

22. do r@ith. The length of the @ in this phrase is proved by this passage:
ef. PH 4658, TT i. 179. The varieties of meaning seem to be :—

(1) “together’: here and IT i. 136, 22 Conchobar ann cetamus ing eharput ocus
Deetive @ siur ar a belaib do raith: of. PH 8014.

(2) ¢ altogether, completely ’: mine tesctar do raith on chwrp in ball-sin PH
42253 es rusindarba dovaith as a flaithivs, PH 4192, of. 4658 ; IT ii. 1, line 197.

(3) after negatives, ‘at all’: a¢ eluinter din gdrb-thovaind-sin acht lanhec do
#aith 1T 1. 179.

Atlingon PH, p. 21, renders by at once, immediately.’

23. eriach here seems to denote a caimn marking territorial houndaries; or the
meaning may be ‘every province under corn-rick,’ i.e. ¢ fertile in corn.’

24, traiged. TPetrie translates ‘rood.” The taath is equivalent to the #richa-
etz see MC i, xeii.

25. The mss. arve divided between the readings frichait ¢ft and trichéaid cét,
neither of which can well be right. Tf we adopt the former, we have the phrase tricha
ar trichait-céf, which is meaningless; or, if it means anything, mustbea circumlocu-
tion for ¢thirty-one buronies”; the other reading which is adopted in the text
would imply that each provinee had thirty baronies. But, apart from the tautological
mode of expression, the number would be wrong. According to the poem guoted
by O’Curry from H 3.18 (Battle of Magh Leana, 107, note), Meath had 18,
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Connaught 30, Ulster 85, Leinster 31, Munster 70 ; fotal, 184. Giraldus, quoted
MC i. xevi., gives the number as 176. Keating 95 makes it 185. I snggest
that the true reading here is éricha ar ¢ri edictaib: the abbreviation TnicoICT
might easily, under the influence of trichtaib-cé¢ in the next line, be wrongly
expanded into trickast ost or trichtaib eit. We should thus obtain 30 + 150 = 180,
anumber half way between the 176 of Giraldus and the 184 of the anonymous
poet. Considering what a favourite number 150 iz with Irish writers, the mode of
expressing 180 in verse seems not unnatural.

33. gloine glae. Hostages denote peace and ¢ purity of palms’ in contrast to
the blood-stained hands of war: of. note on Achall 19.

38. Cros Fergussa: see Petrie 144, note 9.
Rostarfas: the infix. pron. is otiose, but RB's veading tarfus . .. baile ita
involves an awkward tautology in the next line.

40. eforro is ‘betweenizand . . .* This use of e/ir in composition with the

plurai, instead of the singular, form of the third personal pronoun is similar to
the anticipative plural in the idiom eorencatar ceus Dubthack, [he] and Dubthach
came,’ illustrated by Zimmer KZ xxxii. 153.

Zimmey quotes from LI 108 & 40 derale eturru io imbsrt fhidolalli 7 Fevgus.
The idiom is fairly common in the case of eforro: for example, FB § 26, doberat
triamnai don tig ocus nir thiargaibsel eid co tisad g@th etorro ceus talmain, *so
much that the wind could go between [it] and the earth.’ Toch. Beck. 178, 13
eturry oous fraig, *between him and the wall.! IT i, 175, eferra eous in slung,
¢ hetween [the Exalted, in ordnide] and the host.” LL 106 @ 21 eturra ] eranna
¢ hetween her [Ness] and the weapons.” So in LL 136 « 46, 185536; BB 4 e 20;
MR 128, 17; PH 43.

On the other hand, in IT i. 208, 17, we have Fergus etir acus fraigid, Conall
Cornach etir oous erand, Lugaid Reodery elir octs adart.

41, On the slaughter of these maidens, see Tigernach, anno 222, cited by
Petrie, p. 56.

49, The *crooked dealing’ is the false judgment of Lugaid mac Con : see
Petrie, 219.

49, Curus Cind Oonchulaing: called in the prose version, RC xv. 283, Corus
cind 7 meide Coneulatnn.

On the monuments of Cuchulainn’s head and shield at Tara, see Petrie, 226.
Corus seems to denote the extent of ground oceupied by his head: for corus in the
sense of © proper amount, or extent,’ see BL Glossary (sorus bid) : MC index (sorus
a qirlis).

55. For Mal and Midna, sce Petrie, 227. Conall Cernach found them playing
hurley with Cuchulinn’s head, and killed them.
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o, tigha: of. MR 172, 2, ciu & ard-chlannaib Hir SJuair termann ar thingba,
nd snairius gan marbad ¢ and BL s. v, tiugheo.

56, Petrie reads commacideacht, but without authority.

51. Long na Lach: called in the prose Long na mBan, and Teeh Midehuarta,
RO =xv. 282. Zong and dare are both used metaphorically of buildings. ZLony
ingine Foraind and Bare Crimthainn Nia Nair ave enumerated among the remains
of Brug on the Boyne, RC xv. 292 : ¢f, ACL s. 4.

64, fri comaidees seems to mean *in community of misfortune (blindness)? :
comaidees usually means ¢neighbourhood? : O'R ; TT; LL 135 § 21, ete.

65, fes-tiar. The prose version has Dall feas 7 Dorvehee tiar (RC xv. 282),
and Petrie accordingly punctuates Dall fes, tiar Doroha. But this order of words
is unnafural, and the bearings of the different spots would be obseure. It seems
likely that the prose redactor has misunderstood the passage.

73. Lecht ind abaices gop Peatrie, 180.

74, aely, Blocy, Bluicns ave numed as the three druids of Conn in Baile an Sedil,

ap. 0’Curry, Lect. 620. As to the stones called after Bloe and Bluicne, see Petrie,
179,

borb a elall: that is, their paganism is folly to the Qhristian.

76, Mil of Macha is identified by Petrie, 178, with Mal son of Rochraide whom
Tigernach records as reigning 33 years in Emain [Macha]: cf. FM 106, 107,

81, 85. As to the Synods, see Petrie, 171 seq. ; and for the story of Beniat (or
Benen), see Petrie, 176.

82. Fil na Temrach, i.e. the Lia Fiil; see Petrie, 159, 179; 0°C Lect. 620,
and the references given, RC xv. 28§.

80. Rdth na Rig: see Potrie, 152 seq.
For Cu and Cethen, see the prose version, RO xv. 285,

04. Rdth Locgairi: gee Petrie, 169.

96. Firén Fiadat, i.e. 8. Patrick: so in Belira Condla 5 (Wi Gr., p. 120), he is
called simply firidn. The readings of R and B may be conuptions of findu Fiadait,
“the witness of the Lord.’

98. primit. Thisseems to he the singular form assumed by Windisch (Wirter-
buch) and Atkingon (Glossary to PH): HSSa have the plural,

but their reading
involves an awkward hiatus,
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100. be s biaid : perhaps rather ©it was a high excellence,’ because houses
built on this pattern were lueky, according to the prose version, RC xv. 284.

109. Ciarneit. This story is chortly told, and lines 109-120 are quoted in
Eg. 1782, 44 b 2; see Meyer, Otia Merseiana, ii. 75.

125. The reading is uncertain, the text of both R and B being evidently corrupt ;
Y isillegible. The prose version gives the names as Liaig, Dere dub, and Tipra bo
Jinde, BRC xv. 281. Perhaps the first name should be Ziaig dail duid duirb, ‘ the
healer of the vemomous black chafer®: for the meaning of duirh, of. MR 120,
where 0’ Donovan renders drain doirbi dube, * ravenous black ravens.” The modern
name for a centipede (?) is darb-duel, and the insect is regarded as venomous: see
Hyde, An Sgéuluidle Gaodhalach, iii. 230 (where the word is spelt dardasi).
Tuath linds may then mean ¢ water~-witch *: ef. RC xv. 311, dan-tuatlaib.

128. sifad. The verh is commonly used of disseminating knowledge, &e.:
af. note on 10; here we seem to have an extension of this use: ¢ to spread [the
fame of ).

181. Ldeg. This name is attested by the Book of Armagh, quoted by Petrie,
167.

135. fo dechair. The prose writer says: i lipraid indsin Adloic indaye n-oi 7
Diadlaie aveile acht wi wil deschair eturra (RC xv. 284), which seems rather
meaningless. Perhaps he understood fodechair as an adj., ¢ little different.’

140. a for inz. On the deisel, see Petrie, 221,

143. cochma: Corm. p. 47, has coehime, . ballan, © drinking vessel’; but this
does not fit the passage. P O'C gives * coshina a contraction for comhehama [oo-
eliwna ] “ the parity of one thing with another.’

150. For this distribution of joints according to the rank of the guests, cf.
Jawsi.48; i 232; v. 109 : and IT iii. 188.

155. Does this mean that people of consideration slept on regular couches as
contrasted with straw litter which wonld serve for the commonalty, and would be
burnt as it became unfit for use?

In the Crith Gablach the number of beds appropriate to different ranks is some-
times specified : see MC iii. 495, 499.

158. 2dn may be identical with O"R’s vdn, ©strong,” © fat.’

159. mdil na cethra; possibly ¢ the hornless of the beasts’; but more probably
some purt of the animal is meant—perhaps the head, stripped of horns and gkin,

162. fanaide féig. R has luwmuive leir 2 of. IT iv. index, luamaire, *pilot.’
Pilots arve classed with the foddne, Laws v. 108.
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164. dliged dorn should apparently be construed togsther, ©due of fists.”
165. Cf. Laws v. 108.

169. Tor vigthech, vigtheeha, as pl. of rig, rige, soe BL Gloss.

173. Muiridin seems to be the same as the modern snuirighin, ©n burden,’
‘a family,” O'R. These people were part of the Jamilia of the Mal Mide.

B has the curicus variant maroighi dar smur meighe, partly supported by Sq
which reads snir for mdi.
Ir. Gl

4
ingrotghi is presumably the plural of marde, ol hilla,
I ¥ ) 8

VT4, eaivemain is cirmairi ave elussed together, Laws v. 106

BL Glossary venders by ‘act of smiting? (2): but the passages which he quotes
from MR prove that the true senseis ¢ defending * or ¢ warding off.’) The meaning
might then be that the maids who served the feast were courteously treated.

Cer aok, perhaps for cen acht, ¢ without doubt®: of. IT iv. index, s. v. ack.

|
‘ 179. wrusela may be connected with urselaide, ‘defending’ 0"D Suppl. (Atkinson
|

182. The reference is to the hattle of Cul Direimne, 'M 555,

187, The story of 8. Ruadan appears to be intended : see Petrie, 125.
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TEMAIR IV.

This poem is edited in Petric 188 from TL. It is attributed in L to ** Cormac
the Poet *?: in RBYHGS:8; to Cinaeth ua hArtacén.

The metre i3 intricate and regular. (¢) Every line ends with o dissyllable;
the particles s and re (17, 57) do not count metrically with the verb they precede;
in 95 there is prodelision of the @ in atbere. In each stanza (8) 2 and 4 assonate;
(¢) either the final words of 1 and 3 are echoed in 2 and 4, or thero is infernal
assonance (response), single or double, between 1 and 2, 3 and 4; e there are
both echo and response (e.g. 23 and 24, 59 and 60). There is, however, this
difference between the treatment of L and of 3: 1 is echoed in 2 only ten times in
98 stanzas, whereas 3 is echoed in 4 in all cases but five, viz., 19, 35, 39, 51,
67+ in each of these cases 8 has an imperfect assonance with 2 und 4. (4) There
is an imperfect assonance between 1 and 2 and 4 : that is, the last syllable
only of 1 assonates with the last syllable of 2 and 4, while these two baye a
dissyllabic assonance between themselves. The only exceptions are 73 and 89 : in
ench of these cases 1 is echoed in 2. TIn 10 cases out of 28 there is & similar
assonance between 8 and 2 and 4. (¢) Alliteration is general but not regular :
about 22 lines are without it,

1-4, The first stanza is a plous reflection on the transient nature of the glory
which the poem celebrates.

2, This line is quoted in this form by O’Dav. p. 72, 8. v. comol. Caire is here,
perhaps, ¢ brittleness,’ not ¢ faultiness’ : see ACL, car, cairve. S0 Chaucer speaks
of “ false worldes brotelnesse.”

5, 6. For rofdith, vescdick, L has the readings efeliv, dechilin, which I connot
explain.

voad. A dissyllable is requived; the word seems to be the intensive of @,
« prosperity,” the long vowel being reduced Dby the influence of the accent on the
prefix. The same word seems 1o be contained in Carn hai Néit 10 (BB 375« 5) ;
but the meaning of that passage is obseure to me,

14. The line mustend in a dissyllable so that I.'s blad blait can hardly be right.
Probably fodb slait was written badblaif, and & wrong division gave 1ise to blait.
Tara is compared to o tree trank whose hranches are armed men.

Jorglide, the reading of all ass. but L and G, does not alliterate, and spoils the
image.

19. bni biga. Tn such deseriptive tags the noun frequently does not follow
the case of the word with which it is in apposition ; &dge is written for ddge,
as ot LL 67 a 42.

For the metaphor, of. FB 27 rongab imbrith brén ; FB 52 brdo inara (%) Ds.
Ailech i. 26 B brdu borbleng, and see Zimmer ZCT i. T4,

94. min here, us in Temair ii. 29, seems to denote a secret pince ; but what the
line really means I cannot say.
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26. »fided Tenraig :
réided #étu, FM 907 (p-
réidim not riadaim).

33-36. The meaning of {his stan,
whose signification is not precisely as
sense ‘restrain *: I

cf. i chaillech, veided Currech, LIy 1. 126 80 ¢ 0t #4y
076} (0°D. translates < make smooth,” referring the form to

72 is very doubtful: fairchellzim is a verh
certained, buf it certainly sometimes has the
take the first two lines of the stanza to mean that Tara never
suffered from rulers wha were either reckless and violent, or culenlating and severe.

bdise burba, literally “folly of fierceness,” Durda being written for uirbe, to
respond to ewmga ; so garga, arde for gairye, airde: of. note on metre above (e)and (d).

cumge is Wi’s ¢ sumee Fnge, Noth ? ; cumga meinannraid, Sub 6306, ©stingi-
ness.’

35. The metre requires a response to cudat, and the reading robece must thera-
fore be ruled out, Zuwhaeh may be identical with repack, robach, for which
Atkinson (BL) gives the meanings ‘striking, assault, violence.’

terba has the meaning ‘provention, hindrance,” in 1T iii. 338 (Stokes renders
“scparation®).  0*Dav. 120 glosses lerbadh by innarbadh no delugudh: of. IT i, 2,
228, dia tairmsse no diw terbaid, The meaning and derivation of the word are made
clear by a passage in the Annals. Under the year 806, FM have Thrbadh wighas
venaigh Tailten dia Sathairn co nd vagehs each na carpat la hdedh moe Nl i,
muintir Tamhiachtce do davorba tre sdrighadl tearingind Tamhlachte Maclrugin do
Uibh Néill.

The corvesponding
for do darorka.

Strachan, ZOP iii. 481, refers the forms in AT to di-ror-fen.
here bear the meaning ¢ inferference, annoyance.’

passage in AT 810 gives derliaid for terbadlh and dodrorbai

The word may

39. findairbert: a trisyllable is required to respond to imairdere, o that 10 in
wirdire cannot stand.

erand is here uzed metaphorically for ¢ warrior,” like gas, bile, ste.

41. The text is doubtful. Metrical considerations (@) and (d) aboye, are in
favour of ¥’s reading, if we divide as in the toxt: I take riad to be the verbal
noun which means ¢ riding, travelling,” &e., applied here to the coming and going
of weapons through the palace.

44, Iri ehdieait imde. The word imde means (1) ‘bed’ (Wi); (2) ‘bedroom?
(Liadain and Ourithir, ed. Meyer, p. 14) ; (3) here it must denote some soyt of
compartments dividing the great hall, The word is similarly used in the acconnt
of the Suidigud Lige Midehnwrde : see Potrie, 197 seq. Compare further the
passages collocted by O’B. Crowe in his edition of Ldin Bd Freick (Proc. R. I, A.,
1870), p. 160, and add LBr. 1303 41, Tha number of men in each inde is given by
some texts as 50, hy others as 150. There is the same variety of reading in the
Suid. T. Mideh, A dopting the number 150 in each of the 150 imdas, we gt 22,500 ;
4dd to this 50 men in each of the 150 airels (line 51) or 7600 more, and we have a

total of 30,000, which corresponds to the number given by L. in line 100 of this
poenm.
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The airel seems to be another sort of compartment ; according to Swid. 7. Midch.
(LL 29 a), there were iréi choisait imdad isin taig, 7 tri eoieait fer in cach dindai,
T tri cvieail aivel esib, et coica cach aivel. Ihave not found the word except in
these two passages (of which one i3 yery probably drawn from the other) and in a
passage in the Coir Anmann (LT iii. 390) which is the work of an etymologist.

45. tri ehoicait. Wi gives edica as masc., but ¢f. Pedersen KZ xxxv, 429.

¢co laindib. The metrical structure (see (d) above) is adverse to I.'s eol-laine
(i.e. oo laine). TLann seems here to mean the crescent of gold worn on the head
(see Wi) rather than ¢ sword-blade’ as at MR 78.

46. ar bruidin, ©engaged in brawl,’ Like ar wmeisce, ¢ drunk.” The reading ar
mbrusiden (Petrie adopts ar bruiccin from H) is excluded by the rhyme.

Fighting was not allowed in Tara during the Feis Temrach, see Ds of Loch
Garman, 61-68 (LL 196 & 21).

47. da sé. T follow LL ; the other mss, give the more correct b A4 hoth here
and at 56, BSo in Slisb Mairge, ii. 9 (216 424) LL has be s¢d; cf. Pedersen, Asp.
i. Irsk, 133.

50, tuitned dér: the rending faifwem dir is excluded by the prosody which
requires a response to sidg.

52, airel must bo regarded usnom. : Swid. T. Mideh, (LL 29 « 8) also has eoica
odeh aivel,  Tmglain is written metri gratia for imgian.

53. Petrie, following apparently L, translates, ¢ without any sparingness.” 1
cannot find any authority for this meaning of condail. Tt seems to he infinitive of
condailin (see BL Glossary) as fodil, fodail, of foddilim.

62. O'R has fosse, ¢ troop, band,” and M*Alp. fennsair, ‘trooper” : fonnsa also
means ¢ hoop, band * (O’R and BL).

P O°C gives fonnse, “hoop, circle for a harvel * : founsaive, ¢ hooper, cooper.” I
suspect that OR’s ¢ troop * and M‘Alp.’s ‘trooper * have arisen from misreading
“hoop” (in manuseript) as ¢ troop.” Here the barrel-staves seem to be put for the
casks themeelves.

63. soiehli iz gen, dependent on solus.

64. dd seelit: 8o iil. 60, co eeithri doivsib deae.

67. Perhaps we should divide ba mdt mdr, mor in ldn-sin, but the repetition
of indr would be awkward.

69. A n=6f n-wideeh. 1L has miag, so we should perhaps read @ »-iol n-dag:
the metre is equally good : for the dissyllable doZ, of. 87. In 68, also, we might
vead eéf dol sind dul-sin, which would agree with the eef n-0ol inne dabaiy of Suid.
7. Midch. (Petrie 198). But in 66 67 must be a monosyllable.

71l. don wivem. The response didlem is against L's reading, ind drim. If, how-
ever, thisis right, it must be the ‘adverbial case’ found in ird fair, ind dunas,
ete. @ Wl 634 4.

Tor dimbratg, * &mpoxtor, empty-handed,” cf. SnR 3549: Ni dimraig lofar
dim tir.
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74 foga a twils, literally, ¢ choice of their plenty.’
77. eoica for coice.

80. #dgach. The long vowel is required by the response to fdiech. P O'C has
roghach, ¢ merry, cheerful, pleasant.’

81. rdnda, if correct, is related to rdn as firds to fir, mérde to mér. But
several mss. have rdmde, wvemda, ete.; we must then take the word to be the
verbal noun of rdmaim, *I row,” O’R ; and restaire rémds to mean ¢ boatswain.’

82—84. lasin...la: the meaning seems to be that fifty stewards werein attend-
ance on the king, and fifty lackeys in attendance on fifty champions. [ assume
this meaning for viglack: O’R renders the word, ‘old hag, grey-bearded old
man.’

86. fdel, ¢ wolf” : metaph. for ¢ warrior,” like e#, bethir, &c.: cf. LL 8415
ba fuileek fuel § cath Maige Tured tiar; BB 58 b8 a tovehair in fael fossaig.

87. Since in this poem all lines end in dissyllables, éul must here be scanned as
in Old-Irish : see Strachan, Deponent Verb 557, note 2 : dowd in 88 is thersfore also
a dissyllable; consequently L's ar na hodbad cannot stand, though it is not easy to
see how this reading arose.

90. Cf. BB 19 & 11 ni roibe leech bu Zig, © there was no hero who had a larger
following * ; but 89 is obscure to me.

91. fuirged. Fuirigim means both ‘I wait,” and T keep waiting,” Wi, PH.
L’s ban airmech seems to be corrupt, but may conceal the true reading ; for eirned
in 92 (I’s reading) has the support of LL 29 a § teora mili ceoh l4i noerned
Covince.

94-95. The change of number from saigfis to atbere may be explained by
regarding saigtis as relative to filed and cend-drong as nominative to atbera.

97. i nddlaib, literally, ¢in divisions,” xard mépos: cf. Tiad. and Cur. 24 ni
erdidfed frim Cuirithir do dalaid cacha ndénainn.

99. drim: for this form of the nom. of. LL 8 & 46, arim al-long tri longa.
100. I follow I's reading: cf. note on 44.

107. As to Cormac’s parentage see RO xiii. 455; SGii. 286, 355, 534, His
mother’s name is variously given as Etan, Achtan, or Echtach.

109. As siriud answers to einind it eannof be referred to sérim. I can make
nothing of the word.

109, Solamn. The writer of the Swidigid Tige Tenrack, which in LL follows
this poem, also had the comparison between Cormac and Solomon before his
wind. e writes (L 29 ¢ 10): ““There came fo the king Gauls and
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Romans, Franks and Frisians, and Lombards and Scots, Saxons and Welsh and
Picts: for all came to him with gold and silyer, and horses and four-wheeled
chariots. 'They all came to Cormae, for there was none in his time that was more
famous than he in his bounty, and in henour, and in knowledge, except Solomon,*
son of David.” Even if we had not the direet reference to Solomon, we should be
reminded of the description in 1 Kings ix. and x., where the Kings of Egypt and
Tyre and Arabia vie with the Queen of Sheba in doing honour to Solomon :—

s 8 King Solomon exceeded all the kings of the earth for riches and for wisdom.
And all the carth sought to Solomon fo hear his wisdom which God had put in hig
heart. And they brought every man his present, vessels of silver, and vessels of
gold, and garments, and armour, and spices, horses, and mules, a rate year by
year. And Solomon gathered together chariots and horsemen.”’ —1 Kings x. 23-26.

It is possible, I think, that o similar comparison with SolomonTs House and
Temple may have influenced the deseription of the Hall of Tara in certain points
of detail. Thus it is asserted (Temair iv. 100) that the household (feflach) of
Tara amounted to 80,000—a figure which staggers even the robust faith of
G'Curry (MC iii. 7). It may be taken from 1 Kings v. 13, where it is
snid that to build the Temple “ king Solomon raised a levy out of all .
Israel ; and the levy was thirty thousand men.” Again, the height of the
Hall of Tara is given as thirty cubits (iv. 36): that was also the leight of
the Temple (1 Kings vi. 3). The length of the latter was, however, only sixty
cubits, whereas the length of the Mall of Tara is put at 700 feet; according to
Petrie, 185, this corresponds roughly with the actual length of the remains identi-
fled by him as the Teeh Midehuarda, which measure’759 feet. It is to benoted that
at iv. 36 the Biblical eubit’is used as the mensure of length for the Irish
pulace. So also the loan-word caindelbrai (iv. 60) recalls the ten ¢ candlesticks of
pure gold’ (candelabra aurea) of 1 Kings vii. 49. Take again the description
of the drinking cups in Cormag’s house (iv. 73), “‘nine times fifty cups; except
what was earbuncle pure and strong, all was gold and silver.” Solomon was still
more magnificent—* All king Solomon’s drinking vessels were of gold, and all the
vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold; none were of
gilver”—1 Kings x. 21.

Perhaps from the same point of view one may find an explanation of the
enigmatical lines, ni frith din amail Temryaig ; ba si vin belaty betha,
iv. 23, 24, The phrase rin lelsig betha, *secret of the road of life,” can
only have a veligious meaning; butl what is its appropriatencss as applied to
Tara? Sofar from its containing any arcanum of the Christian religion, Tara is
represented as a stronghold of paganism ; it was ultimately destroyed, according to

* Singer, ZdA xxiii, NT 184 quotes from Eonrad's Rolandsfied : * Sit Salomon
erstarp sone warl nie so griz hérscaft noh newirdet niemer mére [as in Charle-
magne’s veign].”” e adds: ¢ Konrad iibertrigt auch sonst Ziiga von Salomon auf
einen von ihm verherrlichten Mann."
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iii. 187, ““becauso of the sorrow of the people of God in its halls.”” But the
Temple of Solomon had its sacred ereanwm, the Avk of the Covenant. Tt may be
that iv. 24 is merely an attempt to claim, in vague terms, a eimilar sanctity for
Tara.

The parallel between Cormac’s Palace and the House of Solomon meets us
again in the abetract of Biblical history which begine on fol. 109 of the Lebor
Brec. Thurneysen has shown that this document is in the main a prose redaction
of the Saltair na Benn (RC vi. 99). The description of Solomon, his
house and the state he kepf, which occupies the sccond half of £, 130 &,
corresponds  generally to lines 6997-7028 of SnR, but certain defails are
added from the narration in 1 Kings iv—x. At line 27 we read:
Suidiugud tige Solman tra 4. ui. cét ag mor ann cech Wi i, eét ol Sina ann
cech dia wxw. coire do mhin-arde ann ceolv dia oeus wxz. miach in cech coire
Az ban oo fuine arba ann eoch dia L dmmda isin tig ocus {ri Kochtair
in ocoh immdaid. loehrand itir cech da eethrur dfb. ¢ The ordering of the House
of Solomon : videlicet, six hundred great steers [read perhaps dge, © joints ’] there
every day; six hundred draughts of wine there every day; thirty caldrons of fine
meal there every day, and thirty measures to every caldron (cf. 1 Kings iv. 22);
gixty women grinding meal there every day; a hundred and fifty chambers in
the House (cf. 1 Kings vi. 5), and three parties of eight in each chamber; a
torch between every two parties of four.”” This corresponds generally to SnR
7013-7022, but the choice of detail and the turns of phrase show & similarity
to the description of the Hall of Tara which cannot be accidental : compare
Temair iv. 68, 44, 55, and the title of the Suidigud Tige Midehuarda LL 29 a 1.
There is nothing in SnR about the 150 chambers, nor yet about the amount of meat
and drink, and instead of the phrase Suidingud tige Solman we have frithalim tigi
ind rig. He had warrant for the ¢ chambers’ in 1 Kings vi. 3, but the number
of them and the idea of specifying the number of occupants seem to he drawn
from the documents in LL. Either then the compiler, having in mind the analogy
between Solomon and Cormae, has sought to improve on his original by intro-
ducing a reminiscence of the Hall of Tara: or he was drawing from a document
which had also been used by the poet of Tem. 1v. for his description of the palace
of Cormac.

That the compiler of L. Br. had some earlier account of Solomon’s house
before him, other than SnIl, is rendered probable by the fact that the passage
which has just been quoted is found again almost word for word in the Yellow
Book of Lecan, col. 245 (= facs. 419 @), And here it is cited expressly in orderto
institute a comparison between Solomon and Cormae, being interpolated into a
copy of the Suidigud Tige Midohuarda. This document, which in LI follows
immediately upon Temair iv., isin Y separated from the Tara poems, which are
incorporated with the Dindsenchias, and oceur in quite a different part of the codex.
The opening paragraphs of the Swid 7. Mideh. in X's copy (edited Petrie 197) do
not contain the sentence about the different nations that came to Cormac quoted
above from LL. After the words ocus erredia insin (Petrie 199) follow a conple
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of paragraphs on the Inneoin in Dagda, Bir Dechin, and Fulacht na Morrigna
(edited Petrie 213, 214) : and then comes this paragraph:—

Suidiugud tigi Solman .wi.c. aight mora ann gach lei Jde. ol Sfina each le awxz.
cor do min ann canh le axe. miaoh oach osnchuir Jdz. ban hic fuine arba ann cach @
Al imdhaig ann 1. in gach imdaigh .c. molt 2w
[6s chiunn 2 ] wt ailni [alit] dicunt :

mart. Sely na slogh os hunn

Cet molt la trickait mart mbdn.
la teeh sealga na slég sldn.
da .c. miach darbur fo ivi.
feiss Solman eech cenmidheohi. 7e.

(This stanza i found also in LBr 186 2.)

After this the Swid. T. Mideh. is resumed asin Petrie 109. Evidently the first
part of this comes from the same source as the passage in LBr, presumably a
prase account of the reign of Solomon; while the latter part (which versifies
1Kingeiv. 22) is drawn from some poem on the same subject, other than thatinSnR.
Whether the former of these documents—that employed by the scribes of both
LBr and YBL—was influenced by the Tora documents in LL, or whether the
converse isthe truth, must be left an open gquestion. TIn either case the paragraph
in YBL is fresh evidence that the comparison between Cormac and Solomen was
familiar.

The * Panegyric on Cormae,” edited 8G ii. 96 from Eg 1782, a M5. of the 16th
century, makes the same compavison in general terms. “Baving David’s
gon, Solomon, there never was in the world a king that for lustra of his intellect,
for opulence of his reign, might be likened to Cormac. For he never gave judg-
ment but he had the three judicial requisites,” &e. After comparing him also to
Octavius the writer goes on: ** In the world there was nota king like Cormac,
for he it was that excelled in form, in figure, and in vesture, in gize, in justice,
and in equity . . . He it was that in respect of sagacity, of wisdom, of eloquence,
of action, and of yalour, of royal sway, of domination, of splendour, of emulation,
of ethics, and of Tace, was vigorous inhisown time. Of Ireland he made a land of
promise, she heing then free of theft, of rapine, of violence,”” &e.

These repeated parallels between Cormac and Solomon suggest the question whether
the figure of the Jewish king—so well known in the Middle Ages not only from the
Bible history, but from the aftergrowth of legend—may not have served as a model
after which the personality of Cormae was developed ? The quasi-historical
Cormac of the Annals of Tigernach appears in popular tradition and in scholastic
literature with o variety of tmits, and in characters not always mutually recon-
cilable. TIn two principal attributes, however, he resembles Solomon : he is the
type of regal magnificence and prosperity, and he is the type of kingly wisdom.

(1) The former is the point of comparison in Tem. iv. 109, and in the other
passages hitherto adduced. A description of the peace and prosperity of Cormac’s
reign, similar to that already quoted from Eg 1782, introduces the romantic tale
odited Ir T iii. 185 from BB :—*¢¢ At the time of that king the world was full of

G
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every good thing. There were mast, and fatnesg, and sea-produce. There were
peace, and case, and happiness. There was neither murder nor robbery at that
season, but every one abode in his own proper place.’ This i§ not Very consistent,
with the aceount in Tigernach (RC xvii. 13-1 9) which represents Cormac as & man
of war: on the other hand it resembles the description of Solomon’s rule, ‘Judah
and Israel were many, as the sand which is by the sen in multitude, eating and drink-
ing and making merry. . . . . And [Solomon] had peace on all sides round about
him, And Judah and Teracl dwelt safely, every man under his vine and under his
fig-tree, from Dan even to Beershoba, all the days of Solomon.” —1 Kings iv. 20, 24,

(2) Cormae is the type of the wise and learned king., He was o lawgiver:
the Lebor dichie isin part aseribed to him, Taws, iii, 852 of. Ir T iii. 21 1, and the
character given to him, Tem. iii. 6. (n this side he rescmbles Solomon especially
in two points:

() By the precosity of his wisdom : the story of Cormae as a boy correcting
the false judgment of Tugaid mac Con (see Petrie, 220) is a pendant to the deei.
sion of the boy Solomon us to the dead child.

YBL, col. 776 (= facs. 123 a), and T.Br 37 & 30 s¢4 have, in slightly different
versions, a tale of Solomon’s triticising the judgments of David (for tardiness,
however—not falsity) much as Cormac criticises Lugnid (see R i, 382).

(£) Cormac epifomiced his wisdom in the Tecose na Rig, a serics of moral pre-
cepts on the art of kingship and the whola duty of man, addvessed to his son
Cairbre Lifechair, just as Solomon uddresses his son in the Beok of Proverbs.
(The homily entitled Teeose Solmain in YBL,; col.
offer a parallel to the Z%cose sa Rig:
imparted by God to Solomon.)

863 (=d{acs, 166 b}y does not
it purports to contain the instruetion

I do not mean to deny that a'genuing tradition underlies the poetical descriptions
of Tara, or that the romantic tales about Cormac are in the main of popular growth,
But the medimval authors whe rehandled the native stuff were men of scholarly
training, versed espetially in Biblical and patristic lewrning ; and it i3 as well to
allow for the influence of their literary studies; their erudition and their patrio-
tism alike tempted them to discover and underline points of resemblance between
the culture and history of primitive Ireland and the

elder civilizations of Rome
and Palestine.
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TEMAIR V.

There does not seem to be any consistent principle of arrangement in this
tiresome catalogue of names, so that in many cases it is impossible to say which of
several places is intended; in many more I have not been able to propose any
identification,

The metre is irregular: in stanzas 2, 3, and 15 the first and second lines rhyme
and the third and fourth; in the rest the second and fourth lines thyme, and the
first line has generally (as in the last fonr stanzas) an imperfect vhyme with these.

1. Twiitin=mnow Teltown in Meath, onee famous for its fair: RC svi. 50.

2. Raigue, the name of a plain in Kilkenny, FM 859. Raehrw, the old name
oi Lambay Island, off Malahide, Ir. Nenn. 139: also of Shannon Bridge, King’s
Co., FM, p. 1545.

Rath n-tiabair. Here and in 61 (see Critieal Notes) 7&th seems to be neuter;
unless indeed the whole list of names is to be regarded as in the accusative,
governed by fusfaebus (66).

8. Cwillend, presumably the Cullen near Limerick Junction, close by which rises
the Camoge river, a confluent of the Maigue on which is Croom, lormerly Cromad,
FM 1151, p. 1100,

4. Druim Suwnaig: see RC xvi. 81 not identified.

5. Most of the places mentioned in the next two stanzas seem to be in the pro-
vincs of Meath. 8id mBruig, the famous fairy mound of Brug on the Boyne,
ngually called 844 in Broga.

6. Cwmar Drwnan may be the Comar mentioned in Cuan ()’ Lochain’s poem on
the privileges and obligations of the kings of Tara, L na C 12: of. Top. P. x.

7. Blatine, somewhere in Meath ; according to Reeves now Platin, in the parish
of Duleek ; V. Trip. 306 : cf. Tigern. a 617.

8. Mured: a Mag Muireda in Bregia is mentioned, FM a.m. 4606.

Maigin. The name survives in the parish of Mayne in Westmeath: see L na €
10, note ew: ef. FM 1012, p. 768, Cv Maighin attasd i tiaodl Cenannse, where
wétaed has perhaps avisen by dittography from § féaed.

9. Cermma in Meath: RC xv. 479.  Cellann: a Magh Callaind is mentioned,
L na € 10, among placey in Bregia,

11. Cnoc Dabiiia, on the Boyne, RC xv. 202, 315.

12. Crinna, near Stackallan on the Boyne, FM 226.

Colé, somewhere in Meath: ses M 890, note .

13, Muirteinne, the plain round Dundalk, L na C 21.

Tlachiga, now the Hill of Ward, near Athboy, L na € 10.

Tuirbe, now Turvey, near Donabate, Co. Dublin, FM 898.
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L4, Suilige. Lough Swilly is called enan Suilighe, FM 1587, 1595, 1607.
Semne, now Island Magee, Co. Antrim, L na C 170, M a.m. 2859.

16. Eehiga: Stiab Eohtge was the old name of Slieve Aughty, on the borders
of Clare and Galway, FM Index.

Ai: there was a Mag Ai in Roscommon; FM 1189 (Mag Naei); Cumpus Ai
¥. Trip. 312.

17-20. Of the twelve names contained in this stanza, nine are mentioned
together in the Ds of Slige Dala, LL 169 4, edited SG ii. 524 (the Rennes copy
printed RC xv. 455 differs considerably).

Nds, now Naus.

Carman is the old name of Wexford; but the Ds of Slige Dala mentions a
Caymun Liphi, which scems to be a different place.

Cualu, according to O’Denovan, L na € 13, ** coextensive with the half barony
of Rathdown in the north of the county of Wicklow.”® But the distriot must have
included Dublin, which is sometimes called 4th Cliath i Cualainn ov Ath Cliath
Cualann, to distinguish it from the western Ath Cliath Medraige: see LL 192 a 56,
RC xv. 455.

Rafann: the place is named in L na € 93 ; but 0’Donovan is mistaken in
identifying it with Grafanu: the two places are mentioned as distinet on p: 89;
which of them is the same as Choe Rafann (Corm. T) I cannot say. A lady of
the name is mentioned in Ds of Slige Dala (LL) as having died at Reiriu in uib
Muredaig, now Reerin, near Athy: RC xv. 419.

Dun Inteing is mentioned in Ds. of Slige Dala, as ¢ among the hui Garrehon,”
and also in Ds. of Dun Maise, RC xvi. 270.

Dun Clair is probably the same as Dun Glaire, named in Ds of Slige Dala:
according to 0’Donovan, L na O 92, there are two forts ealled Dun g-Claire, one
in Limerick, one in Kerry.

Dun Orea, called in Ds of Slige Dala Dun Grea, and placed in sliah Airginll
(Shieve Oxiel ). (0'Grady, 8G ii. 477 and 524, hus displaced the words in wib
Garchon, which in LL follow ditn Inteing.)

Dun Brea, placed in uid Briuin Cualand, Ds of Slige Dala: of. RC xv 331,

Dun Caivenn, now Dunkerron, the name of a parish near Roscrea, King's Co.
Bd reads Dun Cairiu, the other mss. Dun Cairbre, &co.; Dun Qairenn is mentioned
in Ds of Slige Dula, and the form Dun Cairiv is ungrammatical; but if we read
Dun Coirenn we must vead Raivenn in 18, wheve Bd has Rairiu, the other mss.
Rairbe, &e. Rairiv is no doubt the genuine form of the name, but in place-
names the oblique forms began early to supersede the nominative; Almain for
Abnu is a common example.

21. Uisneok, now Usnach Hill, in West Meath: RC xv. 297.

22. Slemun, now Slewen or Slane, in West Meath : FM 492, MO iii, 91,

Sldine, now Slane, in Meath, FM Index: it is also the old name of the river
Slaney.

Sid Cada. A ‘kingof Coba’ is mentioned L na C 165 : according to 0’ Donovan,
Aagh Oobha was in the buronies of Upper and Lower Iveagh, in Co. Down.
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23. Dermag, now Durrow, in King's Co.: FM 1186.

94. Luimnech, now Limerick, F'M Index.
Lusmag, see RO xvi. 59, now Lusma, in King’s Co., FM 1595 (p. 1991).

25. Dyuim Rig, now Drumree, near Ratoath, in Meath, FM 793.

Druim Criad, now Drumeree, in West Meath, MC ii. 262.

The reading of Bd and Ed no doubt arose from the contraction ¢ = ari.

Diwim Oain: there were many places so called in Munster according to
0’Donovan, Lina € 91. Tt was one of the old names of Tara (Temair i. 25), and
there was a place of the name in Tyrone, FM 1212,

30, Crogba, now Knowth, on the Boyne, I'M 861.

Cernna, “the principal burial-place of Bregia and the eastern part of Meath,’
RO xvi. 67 : ef. CML 66, note z.

Collamair: a Sid Collarach is mentioned RC xv. 478: Collamair Breg (in
Meath) IT 4, Index.

81. Crufot: FM 847 mention Crufat, * now probably Croboy, in Meath.’

Cruach Aigle muy be the same as Cruachan Aigle, ‘now Croaghpatrick, a
mountain about five miles west of the town of Westport® (in Mayo), RO xv. 469.

39. Ard Odba: Odba was the name of a hill near Navan, FM 890: cf.
RC xvi. 55. I have not thought fit tosupply the eclipsing # in the absence of M5,
authority : in place-names it seoms to have been treated capriciously : thus we have
Lough Neagh (loch n-Echach), but Loch Owel (loch Uair): of. 42.

35. Bri Dam, in the pavish of Geashill, King’s Co., FM 3501, note @, but there
was also a Bri Dam Dile in Meath : RC xv. 478.

36, Bri Léith, near Ardagh, Co. Longford, RC xvi. 79.

Bri Ele, now the hill of Croghan, in King's Co., FM 1385 (p. 701): cf. RC
xv. 457.

37-40. A list almost identical with these names occurs in LL 169 5 18 (Ds of
(laenloch: ed. SG ii. 468, 518). In oon bliadain tomeidn locha Dachwel 7 Cloen-
lovha 5 locha Da Dall 7 loche Fefi 7 loche nlug 7 locha Gabur 7 locha Gainn 7
locha Duib 7 locha nDremainn 7 locha Duind 7 loche Ceraim 7 locha Camin.

Here loch Dacheh and lock Daduil ave no doubt identical, and Clenloch
perhaps corresponds to the loch Corr of our text.

38. Loeh Gabur, ‘now dried up, but the place is still called Loch Gobhar,
anglice Lagore,” FM a.m. 3581 : according to Stokes, RC xvi. 50, it is near Dun-
shaughlin in Meath.

40. Loek Oara, now Lough Carra, in Mayo, RC xv. 469, FM 1586, p- 1847.
41, Lock Rib, now Lough Ree, RC xv. 483.
Loch Cuan, now Strangford Lough, FM Index.

42. Lock Uair, now Lough Owel, near Mullingar, in West Meath : RC xvi,
81, FM a.m. 3581,
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43. Loek Lein, now the lake of Eillarney, RC xv. 451, FM Index.
Lock Ldig, now Belfast Lough, RO xvi, 49, FM a.m. 3506

; there wus another
Loch Liig in Co. Mayo, FM 848.

44. Look Cuwil, perhaps the same as Loch Cuile in Anmaly, Co. Longford, FM
[ndex.

Loeh Cimne, now Lough Hacket, in Galway, M Index.

45. Mag mBreg, a plain in casl Meath, RC xvi. 63.
Azg Find, in Roscommon, FM 048,
Mag Ferai, see RO xv. 436.

46. Mag Luirg, see RO xv, 472, now Moylurg, Uo. Roscommon, TM 1187,
dlag Li, un the west side of the Bann, according to O’ Donovan, L na € 123.
Mag Line, now Moylinny, in Co. Antrim, L na C 170,

47. May Siecht, in Co. Cuvan, M a.m, 3656: cf. RC xvi. 36.

Mag Cummai, A Mag Cuma is mentioned RO xvi. 61 (cf. FM a.m. 3529),
but not identified.

48. Mag Micn, mentioned RC xvi, 39 : nol identified.
May Aide, the plain of Meath,

49. Sinann, the Shannon, see RC xv. 456,
Stigech, the river Sligo or Gitley, in Co. Sligo: FM 1595 (p- 1974).

50. Biand, now the Boyne, RO xv. 815.
Banna, now the Bann, FM Index.
Berba, now the Barrow, RC xv. 504.

2. Fels, perhaps the Feale in Co. Kerry.
Life, the Liffey, RC xv. 303.

Lind Segse may be so called from Segais, the old name of the Curlew Mountains
(FM Index).

93, Al Cliath: either Ath Chinth in Cualu, the old name of Dublin, or Ath
Cliath in Medraige, now Clurin Bridge, FM Tndex : see RC xv. 459,

Ath Croieh, near Shannon Hurbour, King’s (o.: FM 1547,

ik 1’, now Athy: FM 1546 (p. 1496).

Ath Oive: ses RO xv. 302

» from which it appears to haye heen a ford on the
Feeguile river in King’s Co.

a5, Atk Liain, now Athlone: of. RO xv. 464.
56. Atk Frgich, where Fraeeh was drowned by Cuchulninn, apparently
identical with “Ath Omna on the edge of Sliab Fuait”” : see RO xvi. 139,

and the passage from LU there quoted. Slinh Fuait is in Co. Armagh ; TM,
Indes.

Ath Féne, near Ories, Co. Westmeath, T'M 1160, note 2 : of. RO xvi. 148,

98, Ess Ruuid, now Assaroe, neay Bullyshannon, Co. Donegal : RO xvi. 31,




TEMAIR . | NOTES. 79

62. Hdth Mér. There were several places so called: in Mag Line, Co.
Antrim, FM 538, note /, cf. RC xvi. 48; in Tyrone, ¥M 111 ; in Mag Fea, Co.
Carlow, SG ii. 210; in Limerick, FM 1579 (p. 1721).

Rith Medba, at Tara, ealled after Medb, daughter of Eochu Feidlech, and wife
of Ailill, SG ii. 201; according to others after Medh Lethderg, daughter of
Conan, 8G ii. 534 ; 0°C Lect. 480.

63. Rdth Bece. There was a place of the name in Mag Line, Co. Antrim, TM
558 ; another in Co. Tyrone, FM 965 ; a third is mentioned, RC xv. 312.

Feath Enme, or Emain Macha, now Navan Fort, in Co. Avmagh, FM a.x. 4532,

G4, Rath Truim, perhaps the same as 87d Truim, ““a hill east of Slane,”
FM 512.

65-80. In these stanzas there ave, besides the end-rhyme, internal assonances
(responses and echoes) between 1 and 2, 8 and 4.

68. nodastrialla: ecompare (’Dubhagain’s formula fiellon fimeheall . . .
triallam sigr . . . triallais ¢o luath, Top. P. 4, 58, 74, &e.

Temair is of course properly the nominafive, but none of the codices gives the
gorrect form Tenmraig here or in 72, 80; ef. note on Achall, 1.

69. drainseli moans properly ¢ having a prow’: the sense must be either that
Ireland is pre-eminent among the nutions, or that she is led by one ruler,

78. Masiseehilnind : presumbly Maelsechlaind Mor, who died A.p. 10232, at the
age of 72, after a reign of 48 years : see TM.

74. @ma. Although the poem belongs to the eleventh century, Bd and 8
have here the neuter form of the article. 8o in 67, Bd and Hd preserve the
older form nach ailiu.

T7=19. achland is nom. to rosfodail.

79. spiohie 1 take to be gen. depending on sirblad.

80. dibdad. TIn the three preceding stunzas there is 4 response between the
third and fourth lines: we must therefove vead dibdad, not dibed. The word
seems to be the verbal noun of dildaim, ° I extinguish, or become extinet,” BL
Glossary. The linewill then mean ‘ may there not be extinetion [of it] in Tara!’
Perhaps, however, we should vead siv-blwid in 79 (both blad and dlaid ave found
for the ace. : see ACL s.0.) and in 80 na ro dibdaid, * may it not by extinguished !’
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ACHALL. 2

This poem professes to bo written by Cinaeth ua hArtacan, for Amlaib, king of
Ath Cliath (54, 81). The ovder of the stanzas is in evident confusion: the Boolk
of Leinster has one arrangement, the vest of the mss. another. Further, the
seribe of L, secing that something was wrong, has sugzested a different sequence
by means of letters in the margin, which are reproduced in the text. We have
thus three different arrangements to choose from, but none of them is satisfactory.
I have followed the original order of L's copy, numbering the stanzas for
facility of refevence. The order in the other eodices, according to these numbers,
ig: 1 to 6 as in T, 8,15, 11, 12, 7, 17, 18, 9, 10, 13, 19, 20. The stanzas
numbered 14, 16, 21, are given by L only; 22 is a later addition. The cause of
confusion is no doubt the name Aefiwil (Aickie, &c.), which ends 19 of the 22
stanzas; these similar endings would naturally lead to the omission of one or
more stanzas, which would afterwards be inserted out of place. More than one
rearrangement might easily be suggested, but I have not found one that seems
altogether satisfactory.

Bt. 4 is evidently out of place, and should probably follow st. 5: then st 6,
7, 8, form a commentary on the names mentioned in st. 4. 8t. 9 follows
naturally on st. 85 after st. 9 we should porhaps insert st. 15, which is
certainly misplaced in L.  8t. 10 chould naturally be placed before st. 13,
which tokes up the same names; this would bring st. 11 and 12 (which cohere)
immediately after st. 15 : the instance of Achall's virtue would illustrate the
praise of line 60. The remaining stanzas may be allowed to keep the order
of L : we shall then have the arrangement: 1, 2, 3, 3, 4,6, 7, 8, 9, 15, 11, 12, 10,
13, 14, 16, &e.: the resull will be a piece not more disjointed than these com-
positions usually ave.

The metre is not of a strict type: alliteration is irregular, internal vesponses
are found only 11 times: viz. at 9-10; 15-16; 19-20; 23-24; 27-28; 4748 ;
55-56 : G1-62; 63-64 ; 756-T6; T7-78; T9-80.

(' Curry has edited the poem from BB (Lect. 514).

Achall i8 now the Hill of Skreen, near Tara; from it was named the Lebor
Aiole, published in the third volume of the Laws. The name is usually spelled
Aeall (Aeeall, Aeald, &o.) in all mss. except L.

1. Temeir here and in 20 is treated as indeclinable, metri gratio: Temrash
would not rhyme. At 27 and 81 also L reads Zemair for Zemraig: cof. critical
notes on Temair iv. 23, and 101, and commentary on Temair v. 68,

4. Glan is mentioned as Achall’s husband in the prose version (RC xv. 280),
and also et LL 138 @ 43. The same authorities say that Cairpre Niz Fer und
Fedelm Noichruthach were the parents of Achall and Ere.
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7. eivthe roind: the phrase might mean ©stanzas were filled’ ; but, at Tond
Clidna 1 11 (BB 374 ¢ 24), where the same expression oceurs, © divisions?® of
territory s to be meant.

8. goite ; past. part of gonim, here used as pf. pass.: cf. LHy. Index s v.

9. According to a poem in LL 45 @ 11 (sdited by 0’ Curry, Lect. 482), Erc cut
off Cuchulainn’s head in the battle of Murthemne, in revenge for his father, who
had been sluin by Cuchulainn, In the TWin Bé Cualnge the deed is attributed to
Lugaid, son of Curdi: see RO iii. 182, or Miss Hull’s Cuchullin Saga 260.

13. Dume #ne #Druad ean hardly be the place in Sligo mentioned in the
Sluaged Dathi: see 0’C. Lect, 284.

Dusma Find: presumably called after Tind mac Rossa @ see 25.

L4, Daine Créidne, numed no doubt from the famous artificer of the Tuatha
De Danann, who worked at Tara: MC iii. 48, 210, Corm. 123, 8. v. nescoit.

19. glain. The word here seems to mean °pure of blood”: the friendly
vontest is confrasted with real war, Compare the phrase glaine glee Tem. iii. 33,
and cf. glan-graifni, Carmun 8: glan-aermaeib, Cormun, 152 (LL 2154 34, b 42).

25. Find Ailill and Cairpre were sons of Ross Ruad and Matamuirsce: see
Serg. Conc. 22: LL 456 ¢ 8; 86 ii. 527. Find wag slain by Cenall Cernach,
und his head brought (with that of Erc and many others) to Emer,
Cuchulainw’s widow : see Dergruathar Conaill Chernaig, Gaelic Jowrnal, April,
1901, p. 66 a.

39. ségda vand. The facs, of LL here reads raind, but the ms. has ra-nd.
(’Curry substitutes Faing (from 51); but we should then have seven ladies, not
gix,

Meds, the famous Queen of Connacht, wife of Ailill mae Rossa.

Sadb: perhaps the daughter of Conn Cetchathach, and wife of Ailill Olomm,
is meant : see IT iv. Index,

Sarait, the name of another danghter of Conn: SG ii. 518.

Garb: a lady so named was mother of Fiachna mac Deman, king of Ulster:
8G i1, 546.

Eyre, probably the mother of Muirchertach Mér, King of Ireland: MC ii. 156
SG ii. 516 ; Ir. Nenn. 180, and ci.

Iiiner, wife of Cuchulaion: 1T i, 205, &e.

42. Hockw. In the poem LL 138 & 44, Achall is said to have been the wife of
Glan mac Carbad or of Eochu mac Carbad; but at line 4 of our text her
husband’s name is given as Glan mae Carbad, so that the Eochu here mentioned
was presumably Glan’s brother.

43. tarmairt means “intended (but in vain)*: “went within a littleof . . .";
“tried (but failed).’

46. eriehid. This word oceurs frequently in SnR, but it is hard to fix the
exact meaning. It is applied there to cathir, class, cuaird, Pardus, Eva, seél,
eruth, Moisi, greim, aithese (tidings of wrath), ewmtech : and FM 926 to erdbad,

H
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47. Literally *that there was not found her hour of secrecy : i.e. she wounld
not give Bochw an assignation : ¢f. Laws ii. 38, eland adaltrach ud ban toide.

48. dills seems to be the comparative of @laind, but the construction is unusual,

49. dovat wmairy tar: cf. PH 3088, dorat airrde na evochi tar Adam. The
word merg, “wrinkle,” Wi., seems to be the sume as meirg, ‘rust,” Wi, here
used metaph. of old age.

50. Medh Lethderg, wite of Fedlimid Rechtmar and poetess : see the account
of her at LL 44 & 42, and the passage edited by 0?Curry, Lect. 480, from some
other source.

Bb. rind-chert, ‘ metrical law ' : vind, * verse-end,” IT iii. 130,
67. Maine: mentioned in a list of famous poots, IT ifi. 114,

70. A Rath Chaivbre is mentioned, RC xvi. 68: but it was named for Cairbre
Lifechair, not Cairbre Niafer.

71. Bssa, daughter of Eochu Airem und Efaine; after whom Rath Tsa was
called : see Todd L vii. 2.

73. Fogartach. The Annals of Ulster, enno 780, record the battle of Righe
gained by the men of Bregia over the Leinstermen, and name among the victorious
princes Maelduin and Fogartach, “ duo nepotes Cernaig”" : ef. line 78. The
nroads of the Nerthmen began, according to the Annals of Ulster, in 794.

81. Amlaib of Ath Cliath is no doubt the Danish king mentioned by FM at the
years 943, 965, 976, 978. His name in Danish was Olaf Quaran: for an account
of his life see CGG xeix. (note 2) and 280. He died, according to FM, in 978,
three years after Cinacth ua hAriacain,

83. tallus luag: of. RO xv. 802, taillas luagh o Jo (the MBS. divide zaila
sluay : Stokes veads iall sluag).

84. This line is corrupt in L, the only MS. which has the stanza, Aickle for
wicce is an obvious correction; nearly every stanza of the poem ends with some
case of Achall. The line is a syllable short, and T have no hesitation in supplying
ok : for the idiom, cf. Tem. iv. 64, and Wi 4764,
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